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I. ДРАМА.ТИЧЕСК1Я ПРОИЗВЕДЕН!!!

G T А К AIIЪ ВОДЫ,
и л и

П Р И Ч И Н Ы  И  Д ' Б П С Т Ш Я .

КОМЕД1Я въ пяти дийстшяхъ, ВЪ ПРОЗ®, СОЧПНЕШЯ Евгешя Скгпба. 

Переводя съ Французского Николая Калпашникова.

Д Ф И С Т В У гаИ Ц Я  ЛИЦА:

А п п л ,  Королева Англ1иская.
Герцогиня дя М а л ь б о р о ,  ея любимица.
Г е н р и х ъ  де-Свиъ -  Ж а п ъ ,  Гра-ьъ де Болинг- 

брокъ.
МвШЕМ1>, п р а п о р щ и к ! ,  г п а р д ш .

А б п г к л ь , двоюродная сестра Гсрцогопн дс Маль 
боро.

М а р к и з ъ  дч Т о р с п , Послапннкъ Лудоппка X I Y . 
Томсоиъ, придпсрнпкъ у Королсоскон комнаты.
Ч.1ЕНЪ ПАРЛАМЕНТА.

Д «иств 1е происходить въ Лондон-fe, въ Сентъ-Джемсскомъ Дворц-Ь; первыя че
тыре дЪиств1я въ ауданцъ-зал'Ь, послЪднсе въ комнатФ Королевы.

яайетшаа вднршод>
Т е а т р ъ  представляет* богатую залу Сснтъ-Джсмсскаго Дворца. Одна дпгрь въ глубппи, дви б о -  

ковыхъ. Влъпо отъ зрителей столь сь письменными принадлежностями; направо столпкъ.

Я В Л Е Н  IE  I.
М а гк н зъ  де То<»си и Б о л и н гб р о к ъ  
(входят ь сългъвой стороны отъ зрителей); 
М кш ем ъ ( спитъ въ креслахъ у  правой 

двери).
Б о лингброкъ .

Успокойтесь, Г . Маркизъ; клянусь вамъ,

что найду средство доставить письмо ва
ше Королсв-6; ово будетъ принято съ у- 
важешемъ, достойнымъ Посланника всли- 
каго Короля.

М а р к и з ъ  де Т о р с п .

Я увЪренъ въ этомъ, Г . де Сспъ-Ячапт., 
а потому вверяю честь Францш и мою 
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собственную вашему прямодуппю п друж
ба.

Б о л н п г б р о к ъ .

II прекрасно делаете. Вамъ, всЪ ска- 
жутъ, что Сенъ -  Жанъ повеса, мотъ, 
безиокойпый, своенравный, горячш писа
тель, буйный ораторъ— я съ этпмъ с о -  
гласепъ; по нп одипъ пзъ нпхъ не ска
ж ет* вам ъ, что Сенъ -  Жанъ про- 
далъ когда ннбудь свое перо плп предалъ 
друга.

М а р к п з ъ  д е  Т о р с п .

Я это  знаю, п полагаю на васъ всю мою 
надежду. (Уходит ь).

Я В Л Е Н 1 Е  II.

Т ъ  ж е , к р о м *  М а р к и з а .

Б а л п п г б р о к ъ .

Вотъ сл1>дств1Я войны п жребш Коро- 
лен-завосвателей! Посланнпкъ Лудовика 
XIV не можетъ получить въ Сентъ-Джемс- 
скомъ ДворцЬ ауд1енцш отъ Королевы 
Анны! А чтобы вручить ей диплома
т и ч е с к у ю  записку, нужно употреблять 
столько тайной хи трости , какъ будто 
дЪло пдетъ о любовпомъ послапш. Б*- 
дный Маркпзъ де Торсп! Онъ умретъ, 
если переговоры его пе будутъ пмЪть 
успЪха, такъ онъ любптъ своего стараго 
Государя, который все еще надЬется на 
славный и честный мпръ. Но, н1>тъ, все 
напрасно! Старость — время потерь.

М Е Ш Е М Ъ  ( l O e O p Я  6 0  СНТЬ)\

Ахъ! Какъ она прекрасна!
Б о л и н г б р о к ъ .

А юность— время падеждъ. Вотъ моло
дой о*пцеръ, котораго счаг/rie посЪщаетъ 
только во cnt! •■•1 , \ I

М е ш е м ъ  (т акж е).
Да, я люблю тебя!.. Я тебя вЪчно буду 

любить!
Б о л и н г б р о к ъ .

Бедный молодой человЪкъ, онъ бредптъ!

2  Драматнчесыя

Ба! Да это молодой Мешемъ; стало быть, 
я здЪсь въ кругу знакомыхъ.

М е ш е м ъ  (т акж е).
Какое счастье! Какая блистательная бу

дущность!.. Этого для меня слпшкомъ 
много!

Б ол и н гвр ок ъ  (ударивъ его 
по плечу).

Въ такомъ случай, поделимся, мой ми
лый.

М еш ем ъ  (вставая и про
тирая глаза.

Что это зпачитъ?.. Г. де Сенъ-Жанъ ме
ня будитъ...

Б о л и н г б р о к ъ  ( смтьясъ) .

И разоряетъ!..
М е ш е м ъ .

Вы., которому я всфмъ обязапъ! Б е
дный дворяпииъ пзъ провпнцш, я по
терялся въ Лондон* п хот'Ьлъ, назадъ то
му два года, броситься въ Темзу, за не- 
нм1>шемъ двухт. гиней; вы миЬ тогда да
ли пхъ 200, и я до сихъ поръ еще вашъ 
должнпкъ. . • .

Б о л и н г б р о к ъ .

Клянусь вамъ, милый мой, что мнЪ бы 
теперь очень хотелось быть на вашемъ 
M tcrfc .

М е ш е м ъ .

Отчего это?
Б о л и н г б р о к ъ .

Оттого, я что долженъ во сто разъ бо- 
.ite васъ.

М е ш е м ъ .

Боже! Какъ вы несчастны!

Б о л и н г б р о к ъ .

СовсЬмъ пътъ ! Я разорился , вотъ и 
все! За то я никогда не былъ такъ д-fc- 
ятелеиЪ, веселъ и свободенъ! Въ про- 
долженГе пяти лбтъ, самыхъ долгихъ въ 
жизни моей, богатый и утомленный удо- 
вольств!ямп, я промоталъ свое родовое 
наследство. Труда было довольно! Но, 
па 26 мъ году все было кончено!

произведена.
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М е ш е м ъ .

Возможно ли!
Б о л н п г б р о к ъ .

Скорее я не могъ!.. Потомъ, чтобы по
править дела мон, меня л«епилн иа пре
лестной женщине, съ которою угкпться 
не было ип какой возможности : мпл.ионъ 
прнданаго и столько же недостатков* п 
капрнзовъ! Я, разумеется, возвратилъ это 
приданое, п все еще остался въ выигры
ша! Впрочем*, жена моя блистала прп 
дворе; она принадлежала къ napTin Маль
боро, то есть, къ партш виговъ; на
турально , что я должепъ быль при
соединиться къ тор1ямъ. И какъ вы д у 
маете! Я ей обязанъ моимъ счаст1емъ! 
Тогда я пачалъ изобретать всевозможный 
несоглаыя; съ того дня мое желаше, мое 
назначеше осуществились! Вотъ гд'£ бы
ла ппща моей пылкой, но бездейственной 
голов*! Въ пашнхъ полптическихъ вол- 
пешахъ, въ наших* парламентскпхъ бу
рях* я дышу свободно, я спокоен*, п 
какъ Англшскш матросъ въ море, такъ п 
я вполн* счаст.швъ! Я въ своей c<i>epe, 
я на своемъ месте ! По моему, счаст!е 
состоптъ въ дриженш, несчастье въ без- 
действш! Да! я, такъже какъ и вы, два
дцать разъ покушался на самоубшство во 
время праздной моей юности п особенно 
после женитьбы.

М е ш е м ъ .

Неужели?
Б о л и н г б р о к ъ .

Клянусь! Особенно въ те  дни, когда 
надо было провожать жену мою на балъг 
но теперь я остаюсь всегда дома; иначе 
я былъ бы просто въ отчаяпш, потому 
что не имею минуты свободной. Какъ 
член* Пижняго Парламента п какъ пер
вый журналистъ, утромъ я говорю, ве- 
черомъ п и ш у.... Пусть правлеше вн- 
говъ пока торжествуетъ падь памп, пусть 
оно господствует* въ эту минуту вт» Ан- 
r.iin п( въ Европе; по я, одипъ, съ не
сколькими друзьями все еще поддержи

ваю борьбу: знаю, что и побежденные
часто возмущали соаъ победителей! Лорд* 
Мальборо, при всей своей армш, трепе- 
щетъ отъ речи Генриха де Сенъ-Жана пли 
передъ статьею нашего журнала. На ст о 
роне Герцога Принцъ Евгешй, Голлап- 
Л1я и пятьсогъ тысячъ человек*; у меня 
С в п ф т ъ ,  Пршръ и Аттербюри. У пего ш па
га, у насъ тппограФическш станокъ! Ко
гда нибудь увидпмъ, кто пзъ насъ побе
дить. Знаменитый и корыстолюбивый 
маршалъ хочетъ войны, которая, истощая 
государственный сокровища, увелпчпваетъ 
его собственныя; я ate хочу водворить 
миръ п оживить промышлепоегь, кото
рые вЬрн1зе завоеванш обезпечиваютъ бла- 
годенств1е Англш! Вотъ что нужно вну
шить Королеве, Парламенту и народу.

М е ш е м ъ .

Это не легко.
Б о  л н н г б р о к ъ .

Да, потому что могущество грубое, веще
ственное, успехи, пршбретенпые пушечны
ми выстрелами, такъ одуряютъ чернь, 
что ей ипкогда не пршдетъ въ голову 
мысль, чтобъ генералъ-завоеватель могъ 
быть глупцом*, тираном*, бездельником*! 
А Лордъ Мальборо именно таковъ. Я 
ему это докажу! Я покажу всем *, какъ 
онъ запускаетъ тайкомъ свою победонос
ную руку въ государственные сундуки.

М е ш е м ъ .

А х ъ ! не говорите этого ...

Б о л н п г б р о к ъ .

Я это наппсалъ п подппсалъ. Статья 
ужъ готова, сегодня вындетъ, п я ее бу
ду повторять завтра, после завтра... ка
ждый день! Есть голосъ, который, хоть 
не скоро, по все такп заставить себя у -  
слышать, голосъ, который говорить гром
че самыхъ трубъ и барабановъ —  это го
лосъ истины!.. Однако, извпппте мепя... 
я вообразил* себя въ Парламенте и за- 
ставплъ васъ слушать политику, васъ, 
мой мплый другъ, у котораго въ голове
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были мечты совсемъ друпя, мечты о сча- 
c iiu  ц .побил...

М е ш е м ъ .

Кто памъ это с ка за.п.?
БОЛ! НГБРОКЪ.

Вы самп! Уверяю васъ, вы тогда толь
ко п скромны, когда бодрствуете.

М еш ем ъ .
В ъ сам ом ъ  д е л е ?

Болипгпр ок ъ .
Да, я слышалъ, какъ вы во спе радо

вались своему счастье', своей участи, п 
вы топгрь можете назвать мп* безопасно 
ту придворную даму, которой вы этимъ 
обязаны.

М еш ем ъ .
Я ?

Болп ПГБР ок ъ .
Еслп только это не жепа моя; въ та- 

комъ случае, не буду я спрашивать, а 
пойму.

М еш ем ъ .
Уверяю васъ, вы ошибаетесь! Я не 

знаю нп какой знатной дамы. Есть кто-то, 
правда., который, не объявляя своего име
ни, покровптельствовплъ мне... Постойте... 
какъ другъ моего отца... это вы, межетъ 
быть?

Бо ЛПНГБРОКЪ.
Ньтъ, право не я.

М еш ем ъ .

Пока я только васъ и могу подозревать. 
Послушайте: хоть я сирота безъ состо-
яшя, по, какъ сыпь храбраго дворянина, 
убитаго на ноль сраж ена, я вздумалъ 
пр епть места во дворце Королевы. Труд- 
нбеть состояла въ томъ, чтобъ добить
ся до Ея Величества п вручить ей про- 
inenie. Вотъ, въ день открьтя  Парламен
та, я ринулся пеустрашимо въ толпу, о- 
кружавшую ея карету, и почти 'ж е, до- 
стигъ .ее, какъ вдругъ какой-то знатный 
господин!., котораго я нечаянно толкнулъ, 
оборачивается, и, воображая что пмеетъ

д е л о  со ш кольнпкомъ, д а етъ  мне щ елчокъ
въ посъ.

Бо ЛППГБРОКЪ.
Не можетъ быть!

М еш ем ъ .
Клянусь вамъ! Я н теперь еще впжу 

его наглый и насмешливый взглядт.; я его 
помню, узнаю изъ тысяча людей, и еелн 
когда пибудь его встречу!.. Но въ ту 
минуту, толпа, разделнвъ насъ, отброси
ла меня къ карсте Королевы, которой я 
и вручплъ мою просьбу. Две педеля не 
было ни какого ответа. Наконсцъ, мае 
назначаютъ ауд^еицйо. Можете судить, 
какъ я тиропился явиться во дворецъ, о- 
дьтый во все, что только пмелъ лучшаго 
н, разумеется, пешкомъ. Я почти достигъ - 
цели, какъ вдругъ, въ двухъ шаглхъ отъ 
Сеитъ-Джемсскаго Дворца, да ещ енапро- 
тивь балкона, где было много прпдвор- 
ны\ъ дамъ, вдругъ какойто экппажъ обрыз
гал!. мне лице грязью, а вместе п мой 
последнш атласный камзолъ, который у ме
ня былъ! Къ довершешю же моего злопо- 
луч!я, въ дверцахъ этой кареты я вижу 
того самого человека, который меня щелк- 
нулъ въ нссъ , п который опять смеялся! 
Ахъ!.. въ беш енстве, я бросился къ пену; 
но экппажъ печезъ, а я, взбешенный, въ 
отчаяшп, возвратился въ мою скромную 
квартиру, пропустпвъ ауд1енцш.

Б о л и н г б р о к ъ .

Стало быть, п ваше счаст!е.

М е ш е м ъ .

Напротпвъ! Я получилъ на другой день 
отъ неизвестной особы  богатое придвор
ное платье, а несколько дней спустя н 
место, котораго просплъ во дворце. П о- 
томъ, не более какъ черезъ три месяца, 
мне дали т о , чего я желалъ более всего 
на свете: патентъ па чпнъ прапорщика въ 
гвардейскомъ полку.

Б о л н п г б р о к ъ .

Неужели? И вы не подозреваете, кто 
этотъ таинственный покровитель?
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Нетъ. Онъ уверялъ меня въ посто
янной благосклонности, если я только бу
ду ее заслуживать. Я пичего лучшаго и 
не требую! Одно, что мне показалось 
несколько трудвымъ п скучнымъ, то, 
что оаъ запрещаетъ мне жениться.

БоЛ ПНГ БРО КЪ.

А!..
М е ш е м ъ .

Вероятно, опасаясь, чтобъ это не по
вредило моему повышенно.

Б о л и н г б р о к ъ .

Но неужели это запрещеше не посели
ло въ васъ ии какой другой мысли?

М еш ем ъ .
Hi  какой.

Б о л и н г б р о к ъ .

Ну, мои милый другъ, такъ вы, какъ 
пажъ и 04>пцеръ гвардш, еще слишкомъ 
невинны...

М е ш е м ъ .
Почему же?

Бо ЛИПГБРОКЪ.
Потому что это неизвестное лице не 

покровитель, а покровительница...
М е ш е м ъ .

Помилуйте?
Б о л и н г б р о к ъ .

Да, это какая нпбудь знатная дама, ко
торая принимаетъ въ васъ учасп е....

М е ш е м ъ .

Н *тъ , что вы! Это невозможно!
Бо л п н  г б р о к ъ .

Что жъ тутъ удпвительнаго? Одна толь
ко Королева Анна, наша умная, прекрас
ная Королева, скучаетъ истинно поцарски; 
по друпя при ея дворе очепь много ве
селятся. Все наши Леди пмеютъ моло- 
депькихъ, красивыхъ офицер въ , кото- 
рымъ покровительствуютъ и которые, не 
оставляяСентъ-Джемсскаго Дворца, достп- 
гаютъ высшихъ степеней.

М е ш е м ъ . М е ш е м ъ .

Государь мой!...
Бо л п н г в р о к ъ .

Участь темь более завидная, что за
служивается одними личными достоин
ствами.

М е ш е м ъ .

ГраФъ! Вы меня оскорбляете! О!.. Ес* 
лп бъ я узвалъ, что...

Боли НГБГОКЪ.
Впрочем*, успокоитесь, я могу оши

баться.... и если действительно этотъ по
кровитель другъ вашего отца, то ждите 
развязки этого прнкл.очешл, п осгавьте 
въ покое эту таинственную особу. Вотъ, 
если бы вамъ приказывали жениться, это 
др/гое дело; но вамъ запрещаютъ, стало 
быть, ясно, что это пе врагь вашъ, п по» 
виноваться c,vy не такъ трудно.

М е ш е м ъ  ( стоить возлтъ 
креселъ, па ко
т оры х* си
дишь Болипг- 
брокъ).

Пу, этого нельзя сказать! Когда кого пи- 
будь любишь.... когда увЬреиъ но взаим
ности....

Б о л и н г б р о к ъ .

А! понимаю. Предметъ вашпхъ надеждъ, 
та самая особа , которую вы сейчасъ ви
дели во спе?

М е ш е м ъ .

Такъ точпо, ГраФъ.... это самая мплая 
и прекрасная девушка во всемъ Лондоне! 
А какъ она ровно ничего не им'Ёетъ, то 
д.!я нее-то я и хочу пршбрЬсть по
чести п богатства; впрочемъ, чтобы же
ниться, мнЬ кажется, я сделалъ д воль
но большой шагъ.

Б о л и н г б р о к ъ .

Не далеко же вы ушли; пу, а она, съ 
Своей стороны.

М еш ем ъ .
Она? Увы!.... Она сп рота , какъ и я, и
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жпветъ въ город* у богатаго ювелира,,г. 
Томвуда....

Б о л и н г б р о к ъ .

А хъ, Боже мои !
М е ш е м ъ .

Который недавно обанкрутплся. Она 
теперь безъ места, и почти не имеетъ 
Средствъ къ существование.

Б о л и н г б р о к ъ  (вставал).
Это .молоденькая Абигель.

М е ш е м ъ .

Какъ! вы ее знаете?
Б о л п н г б р о к ъ .

Конечно, еще прп жизпп жены моей... то 
есть , я хот*лъ сказать, когда она жпла 
со  мной, я былъ постояннымъ посЬтите- 
Лемъ г. Томвуда; жена моя любила чрез
вычайно алмазы, а яослепленъ былъ тою , 
которая продавала нхъ. Вы сказали пра
вду, Мешемъ; эта девушка и с ти н н о  пре
лестна, наивна, д обр а , остроумна...

М е ш е м ъ ,

О! вы съ такнмъ жаромъ говорите о 
нёй, что можно подумать будто были 
влюблены въ нее?...

Б о л и н г б р о к ъ .

Ровно педелю! Даже, можетъ быть, 
былъ бы влюбленъ и д ол ее, если бъ не 
заметплъ, что теряю даромъ время; а 
у меня лишняга вовсе петъ , особенно 
теперь. Впрочемъ, я сохранплъ къ этой 
девушке живейшую дружбу, и вотъ те 
перь въ первый разь чувствую раскаяше, 
пе отъ того , однако, что потерялъ свое 
состояв1е , а отъ т о го , что худо употре- 
блялъ .его. Я помогъ бы вамъ тогда, и, 
наверно, обвеичалъ бы васъ. Теперь у 
меня только долги да кредиторы, ко
торые какъ будто пзъ земли , такъ п 
ростутъ;а па будущее у меня петъ и надеж
ды! Все наследство моей Фамплш доста
нется Ришарду Болппгброку,моему двою
родному братцу, кото, ый пе пмеетъ же- 
лашя оставить его м ае, потону что, къ 
несчастш , опъ молодъ, и какъ все глуп
цы , наслаждается самымъ цветущимъ здо-

ровьемъ. Впрочемъ, мы можемъ Гаити  

место для Абигелп при дворе....
. М е ш е м ъ .

Я то же говорплъ; папринеръ, место 
кампаньонки у какой пибудь зпатпой да
мы , которая была бы пе очень взыска
тельна, не слишкомъ надменна...

Б о л и н г б р о к ъ  ( повгьсивъ 
голову).

Ну, такую пе легко сыскать.
М е ш е м ъ .

Я надеялся на старую Герцогиню Нор
тумберлендскую, которая , говорить, и- 
щ е т ъ  ч и т а л ы ц и ц у .

Б о л и н г б р о к ъ .

Конечно, эта лучше многихъ.... толькЬ 
она скучна до смерти.

М е ш е м ъ .

Я с о в Ь т о в а л ъ , чтобъ Абигель предста
ви лась ей сегодня утромъ; во одна мысль 
пршти въ королевскш дворецъ, приво
д и т ь  ее въ трепетъ.

Бо ЛИНГБР ок ъ .
Пустяки! Она п р ш д е т ъ  в ъ  надежде най

ти  здесь в а с ъ . . .  А !... Да в о т ъ  п о н а !  

Ч т о ?  Угадалъ лп я , г. ОФ пцеръ?

Я В Л Е Н  IE  III. 

Б о л и н г б р о к ъ ,  А б и г е л ь  п  М е ш е м ъ .

А б и г е л ь . '  >йж! ‘ ВС410Т

Г. де Сеиъ-Жанъ! (Оборачивается къ 
Мешему_, и протягиваетъ ем у руку). 

Б о л и н г б р о к ъ .

Къ вашпмъ услугамъ , милое дитя мое! 
Вы верно родились подъ счастливою звез
дою: первый разъ только являетесь при 
Д вор*, и ужъ находите двухъ друзей! 
Встреча довольно редкая въ такомъ ме
сте  !

А б и г е л ь  (весело).
Я, точно счастлива, особенно сегодня.
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М е ш е м ъ .

А! такъ вы верно решились предста
виться Герцогине Нортумберлендской?

А б н г е л  ь .

Напротивъ, я узнала , что место это 
занято.

М е ш е м ъ .

Отчего же вы такъ веселы?
А б и г е л ь .

Оттого, что у меня есть другое , п я 
думаю гораздо лучшее, за которое я обя
зана....

М е ш е м ъ .

Кому ?
А б и г е л ь .

Случаю.
Б о л и н г б р о к ъ .

Это лучше всего; по крайней мере, вы 
избавлены отъ покровительства.

А б и г е л ь .

Представьте: пзъ многихъ прекрасныхъ 
дамъ, часто посещавшпхъ магазины г. 
Томвуда, одпа , очень милая п чрезвы
чайно добрая , всегда обращалась ко мне 
для покупокъ; а прп покупке алмазовъ, 
разумеется, много болтаютъ.

Б о л и н г б р о к ъ .

А мпссъ Абнгаль, я знаю, очарователь
но болтаетъ.

А б и г е л ь .

Мне показалось , что эта дама не со- 
всемъ была счастлива въ домашней жиз
н и , что она была просто рабою у себя 
въ доме; даже часто говаривала мне со 
вздохомъ: «Ахъ, милая Абигель, какъ ты 
счастлива здесь ! Ты делаешь все , что 
только хочешь.» Слышите ли? Ну, мож
но ли такъ говорить, когда я, какъ при
кованная, не могла оставить пи па мину
ту конторки, и только по воскресеньямь, 
послг обедни, впдалась съ Г. Мешемомъ, 
если только опъ не былъ дежурнымъ прп 
дворе. Накопецъ, въ одпнъ день, этому 
будетъ съ месяцъ, эта прекрасная дама

захотела иметь золотую кон Ф ектп ую  ко
робку, самой изящной работы. Получить 
за нее следовало безделицу, всего три
дцать гиней; по такъ какъ она забыла ко- 
шелекъ свой дома, то я и обещала эту 
коробку доставить къ ней на домъ. Ми
леди, которую, какъ мне показалось, это 
затрудняло, не решалась сказать своего 
адреса; вероятно, она боялась своего 
мужа. Ведь есть много зпатпыхъ дамъ, 
которыя пе очень откровенвы съ своим и  

мужьамп. Тогда я отдала ей коробку, а 
сказала, что беру все на себя. «Тикъ 
вы удостонваете меня своимъ поручитель- 
ствомъ?» отвечала она съ очаровательною 
улыбкою; «хорош о, я не замедлю явить
ся .»  Но, ни чуть пе бывало, она не яв
ляется.

Б о л и н г б р о к ъ  (сл и ьп съ ) .

Такъ эта знатная дама была, просто, 
обманщица.

А б и г е л ь .

Я , признаться, испугалась, потому что 
прошелъ месяцъ, дела г. Томвуда сталп 
приходить въ уЪадокъ, п этп тридцать 
гпней, въ которыхъ я поручилась , дол
жно было отдать ему пли его кредитор 
рамъ. Вотъ что меия онечалпвало, п чего 
я пе осмеливалась бы сказать пикому на 
с в е т * ; отъ этого я решилась продать все 
что имела: мои лучния платья, даа;е и 
т о , которое такъ пдетъ ко мне, какъ 
говорятъ....

Б ОЛИНГБРОКЪ.

Очень пдетъ!

М е ш е м  ъ .

И которое прпдаетъ вамъ еще более 
прелести, если только это возможно.

А б и г е л ь .

Вотъ почему м н е, хоть съ трудомъ, 
однако жъ надо было решиться на эту 
жертву, какъ вдругъ, вчера вечеромъ, у 
дверей магазина останавливается карста, 
выходить дама —  это была моя миледп. 
Особенный обстоятельства, которыя объ -
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яснять слпшкомъ долго, задержали е е ; 
притомъ я;е , она не могла выходить по 
собственной воле; а расплатиться непре
менно старалась opiirru сама. Разгова
ривая со  мною, она заметила, что у ме
ня еще остались на глазахъ слезы, кото
рыя я всячески старалась скрыть прп ея 
входе. Тутъ я принуждена была разска- 
зать ей мою печаль и мое затруднитель
ное положение, въ которомъ я находилась, 
однпмъ словомъ, я разсказала ей обо 
всемъ, кроме моего знакомства съ Г .М е - 
шемомъ. Она была такъ добра, что к о 
гда узнала о моемъ желанш представить
ся сегодня къ Герцогине Нортумберленд
ской , сейчасъ сказала мне: «Не ходи
туда, мой другъ, ты будешь очень не
счастна , притомъ ж е, п место уже за
нято. Я имею въ свете и при дворе до
вольно значительное вл1яше, хоть, къ пе- 
C4acTiiot не всегда бываю тамъ полною 
госпож ей; но все равно, я съ своей сто
роны предлагаю тебе место у себя, хо
чешь ли ты принять его?»  Я кинулась 
вь ея объяпя, п сказала: Миледи! распо
лагайте мною п моею жизшю! Я не остав
лю васъ более; я стану разделять ваши 
труды , все ваши почали! «Х орош о», ска
зала она съ ч \вствомъ, «явись завтра во 
дворецъ и спросп даму, пмя которой я 
папишу тебе .»  Тутъ она подошла къ мо
ей конторке , написала два слова, отдала 
мне, я положила сю да, п вотъ я здесь.

М еш ем ъ .

Это чрезвычайно странно!
Боли НГБРОКЪ.

А можно лп видеть эту записку ?

А бн гел ь  (отдавал ее).

Разумеется.

Б о л п г б р о к ъ  (ул ы ба ясь).

Ахъ! я бы должепъ былъ узнать ее, по 
одной ея доброте (АСигали). 11 эти сло
ва были иаписаны вашею новой покрови
тельницей прп васъ?

А б п г в л ь .

Точно такъ; а вы разве знаете этотъ 
почеркъ?

Б а л и п г б р о к ъ  ("х о л о дн о ).

Д а , дитя мое; это почеркъ Королевы.
А б и г е л ь  ( съ р а д о ст ь ю ).

Королевы!... Возможно ли?...
М е ш е м ъ .

Королева даетъ вамъ у себя место, о -  
б-вщаетъ свое покровительство, свою дру
жбу !... И такъ , ваша участь обезпечена 
навсегда!

Б о л и н г б р о к ъ  ( ст а н о в я сь
м е ж д у  и м и ).

Постойте, друзья моп, постойте; не ве
селитесь прежде времени !

А б и г е л ь .

Отчего же ? Ведь это  сказала Коро
лева, а Королева пмеетъ полную власть.

Б о л и н г б р о к ъ .

Т олько пе эта. Кроткаго п добраго ха
рактера, по слабая п нерешительная, 
она не смеетъ сделать ничего, не о т о -  
бравъ мнеиш отъ окружающихъ; следова
тельно, она по необходимости покорилась 
своимъ советникам!, и любимцамъ. Вотъ 
п нашлась пзъ пи\ъ женщина ума твер- 
даго, решительпаго, смелаго, по наруж
ности— справедливая н точная, которая 
пдетъ къ целп быстро п прямо; эта жен
щина— Леди Чорчпль, Герцогиня де Маль
боро; она одарена гораздо большими 
воинственными достоинствами чемъ ея 
мужъ, хитростью превосходить она его 
мужество, чгстолюб!емъ —  его скупость; 
она более королева, чеиъ ея госуда
рыня, п ея рука направляеть руку, дер
жащую скинетръ.

А б и г е л ь .

Стало быть, Королева очень любптъ эту 
герцогиню ?

Б о л и н г б р о к ъ .

Она ее непавндитъ, а между темъ на- 
зыпаетъ лучшимъ своимъ другомъ; за то, 
этотъ лучшш другъ н воздаетъ ей вакъ 
должно!
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Л б ИГЕ ЛЬ.

Почему же пе прервать этой связи? По
чему не освободиться отъ такого раб
ства?

Б о л н п гб р о к ъ .

Ну, это вамъ труднее объяснить, дитя 
мое. Въ нашемъ отечестве, въ Апглш, 
(Мешемъ вамъ это подтвердить), цар- 
ствуетъ не К оролева, но большинство 
голосовъ; а парт1я впговъ , которою по- 
велеваетъ Мальборо, имеетъ на своей 
стороне не только армно , но и Парла- 
ментъ! Следовательно, большинство го
лосовъ принадлежитъ имъ. II такъ , Ко
ролева Анна, которую прославляютъ до 
н ебесъ , принуждена терпеть поневоле 
такихъ мпнистровъ , которые ей не нра
вятся , иметь любимицу, которая ее му
чить, и друзей, которые ее не любятъ. 
Но это еще пе в с е : ея душевное участ1е, 
которое она принимаетъ въ судьбе брата, 
обязывастъ Королеву почти кланяться пе- 
редь гордою Герцогинею, потому что 
брать Королевы, последит пзъ Стюар- 
товъ , изгнанный пародомъ, можетъ быть 
снова призвапъ въ Англйо, но только 
самимъ Парламентомъ. Стало быть, тутъ 
опять нужно большинство голосовъ , а 
подкрепить его можетъ только парт1я 
Мальборо ; и герцогиня обещала ей это, 
потому, что здесь все делается подъ 
ея вл1яшемъ. Какъ оберъ-гоФмейстернна 
Королевы, она приказываетъ, управляетъ, 
решаетъ , назначаетъ всякому должно
сти, и вы боръ, сделанный безъ ея со 
гласия, тотчасъ возбуждаетъ въ ней не
доверчивость и бываетъ причиною отка
за. Вотъ почему, друзья мои , Королева 
показалась мне сегодня довольно смелою, 
и назначение Абигелп еще очень сомни
тельно !

А б и ге л ь .

А1 когда это такъ, когда все зависптъ 
только отъ Герцогини , то не безпокой- 
т е с ь , я имею еще надежду.

М еш ем ъ .
А какую?

А б и г е л ь .

Я ей несколько съ роднн.
Боли и ГБРОКЪ.

Возможно ли ! Вы , Абигель ?
А б и г е л ь .

Д а , я ; это случилось отъ неравнаго 
брака. Ея двоюродный братъ, одпнъ пзъ 
Чорчплей, какъ-то разсорился съ своей 
благородной Фамилией за то , что женил
ся па моей матери.

М е ш е м ъ .'
Возможно ли ? ... Родственница Герцо

гини !...

А б и г е л ь .

Конечно, хоть родственница довольно 
дальняя, я никогда не представлялась ей; 
но это потому, что однажды опа пе при
няла къ себе  и не хотела признать мою 
матушку; однако, я , какъ бедная девуш
ка, могу просить, по крайней мере, чтобъ 
она не гнала меня, и чтобъ только не 
противилась доброму расположенно К оро
левы.

Б о л п н г б р о к ъ .

Н*тъ , друзья мои , этого еще мало ; 
вы ее не знаете. Прекрасно! Теперь я 
могу вамъ услужить, я это сделаю, хотя 
бы черезъ то павлекъ па себя всю ея 
ненависть!

А б и г е л ь .

Ахъ! какъ вы добры!
М еш ем ъ .

ГраФъ! Чемъ мы докажемъ вамъ пашу 
признательность?

Б о л и н г б р о к ъ .

Вашею друичбою.
А б и г е л ь .

Нетъ! этого мало!
Б о л и н г б р о к ъ .

Напротпвъ, для меня, человека госу
дарственная, который ничему пе верить, 
этого слишкомъ много ! (Съ ж иврст т .)

Кн.— X IX . 2
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Но вашей дружб* я в*рю, и вполн* по
лагаюсь на н ее !... (взявъ у  нихъ руки.) 
Отнын* между нами пусть утвердится 
союзъ наступательный и оборонитель
ный!

А б и г е л ь  ( смгьясъ).
О! Союзъ очень опасный!

Б о л и н г б р о к ъ .

И можетъ быть болЬе, чемъ вы думае
те; но, слава Богу, день будетъ славный! 
Надо одержать верхъ въ двухъ случаяхъ: 
доставить Абпгелн место, п это письмо, 
которое я хотелъ во что бы ни стало 
доставить сегодня утромъ въ руки Коро
левы. Теперь я жду п выбираю средство. 
Ахъ ! если бъ Абигель приняли въ число 
свигы Ея Величества, тогда бы вс*  мои 
послашя достигали ц *лп , не взирая на 
Герцогиню.

М е ш е м ъ  ( съ ж ивост т ).
Только-то? Такъ я готовъ вамъ этимъ 

услужить.
Б о л и н г б р о к ъ .

Можетъ ли бы ть?
М е ш е м ъ .

Всякое утро, въ десять часовъ.... да 
вотъ п  теперь скоро настанетъ ч асъ , 
что я приношу къ Ея Величеству во 
время ея завтрака (взявъ со стола 
ж урнал*) Журналъ Болыпаго Св*та, ко
торый она пробегаеть, когда пьетъ чай, 
разсматриваетъ гравюры, а иногда даже 
велитъ мн* прочитать ей что нибудь о 
раутахъ и о балахъ.

Б о л и н г б р о к ъ .

Превосходно!... Какое счаст1е, что Ко
ролевское достоинство читаетъ журналъ 
м одъ; это единственный, который ей по- 
зволяютъ читать. ( Всунувъ письмо подъ 
обертку ж урнала .) Письмо Маркиза по
среди Фалборокъ и шелковыхт. матери!. А 
между т*мъ.... (Вынимая изъ кармана 
окурналъ).

Аб п г е л ь .

Что вы д*лаете?

Б о л и н г б р о к ъ .

Кладу No Испытателя въ обертку. 
Ея Величество увидитъ, какъ судятъ
о Герцог* и Герцогпп* де М альборо; 
хоть она и весь ея дворъ будутъ этимъ 
раздражены, за то это доставить н*сколь- 
ко минутъ удовольств1я бедной Короле- 
в*, а она ихъ такъ мало пм*етъ ! Вотъ и 
десять часовъ; ступайте, Мешемъ, сту 
пайте.

М е ш е м ъ  (в ы х о д я  въ дверь 
направо).

О! положитесь на меня.

Я В Л Е Н  IE  IV.

А б и г е л ь  и  Б о л и н г б р о к ъ .

Б о лингв р о  к ъ .

В о тъ  видите ли! Нашъ союзъ произво
дить уже свои д*йств1я: Мешемъ теперь 
намъ услуживаетъ и покровительствуешь.

А б и г е л ь .

Да, онъ можетъ быть полезенъ; но я, 
я такъ мало значу!

Б о л и н г б р о к ъ .

Не должно презирать безд*лицами: 
чрезъ нпхъ-то зд*сь и достигаютъ до ве
щей самыхъ важныхъ. В ы , какъ и 
в с * , можетъ быть, думаете, что пагуб
ный политически приключешя, револю- 
цш, падешя пмперш, что все это проис
ходить отъ прпчпнъ важныхъ, глубокихъ, 
пеизб*жныхъ? Пустое! Государства за
воевываются п держатся великими людь
ми, героями; но этими велпкимп людьми 
руководить собственный ихъ страсти, ихъ 
капризы, тщеславие— вотъ ихъ руководи
тели , самые мелме и часто самые пре
зрительные въ св*т*. Знаете ли, что од
но окно TpianoncKaro Замка, осмеянное 
Лудовикомъ XIV, пе смотря па защиту 
Л увуа, породило войну, которая заняла 
теперь всю Европу! Да, отъ одного толь
ко обижепнаго тщеславхя царедворца, Ко
ролевство подвержено вслпкимъ несча-
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ст1ямъ, и, можетъ быть, отъ причины бо
лее ничтожной, оно будетъ снова благо
денствовать. Да вотъ вамъ лучшш при
мерь : я, Геприхъ де Сенъ-Ж анъ, кото
рый до двадцать шестаго года былъ на 
счету пустаго, безразсуднаго щеголя, че
ловека неспособваго ни къ какимъ се - 
ршзпымь заняиямъ , знаете ли вы , какъ 
я вдругъ сделался государственным ь че- 
ловекомъ? Какъ дошелъ до Палаты, до 
Министерства?

А б и г е л ь .

Нетъ, не знаю.
Б о л и н г б р о к ъ .

Вообразите же, милое дитя, я сделался 
министромъ оттого, что умелъ танцовать 
сарабанду, а потерялъ могущество свое 
оттого, что получплъ насморкъ.

А б и г е л ь .

Возможно ли?
Б о л и н г б р о к ъ  (смотря въ 

т у сторону, гдгь ком
наты Королевы).

Д а, я вамъ разскажу это въ другое 
время; а теперь, не унывая, отправлюсь 
къ, своему посту, то е с т ь , къ разряду 
побеждеиныхъ.

А б и г е л ь .

И что же вы будете делать?
Б о л и н г б р о к ъ .

Ждать п надеяться.
А б и г е л ь .

Какого нибудь большаго переворота?
Б о л и н г б р о к ъ .

Нетъ, случая.... кап р и за  судьбы.... кам
ня, который часто о п р о к и д ы в а е т ь  колес
ницу тр1ум Ф атора.

А б и г е л ь .

А вы не можете создать этого камня?
Б о л и н г б р о к ъ .

Н етъ , по если я его найду, могу 
смело вытолкнуть на дорогу. Истинный 
талантъ состоитъ не въ томъ, чтобъ тя
гаться съ  суд ьбою , изобретать про-

псш еств1я; но въ томъ, чтобы уметь поль
зоваться ими. Чемъ более оне ничтожны 
на взглядъ, темъ, по моему, оне важнее; 
необыкновенный дела происходя™ отъ 
нпчтожныхъ прпчинъ— вотъ моя система; 
я въ нее верую, и вы увидите этому до
казательства.

А б и г е л ь  (видя отворяю* 
щ ую ся дверь).

Ахъ! вотъ идетъ Мешемъ.
Б о л п н г б р  ок ъ .

Нетъ, еще лучше: это торжествующая 
и прекрасная Герцогиня.,..

Я В Л Е Н 1 Е  V .

А б и г е л ь , Б о л и н г б р о к ъ  и  Г е р ц о г и н я .

А б и г е л ь  (въ полголоса, 
смот ря па право въ 
галерею, изъ которой 
Герцогиня должна  
выйти).

Какъ! Такъ это Герцогиня де Мальбо
ро?

Б о л и н г б р о к ъ .

Да! ваша двоюродная сестра, ни боль
ше, пп меньше....

А б и г е л ь .
•’ ' '  ’! ‘

Такъ я ужъ ее видела.... въ магазине.
(Въ сторону) смотря павош едш ую Гер
цогиню.) Такъ и есть... это та самая знат
ная дама, которая недавно приходила по
купать алмазные знаки.

Г е р ц о г и н я  ( приблизив
шись читая ж у р 
налъ , поднимаешь 
глаза и видитъ Бо- 
лингброка , который 
ей кланяет ся).

Г. де Сенъ-Жанъ!

Б о л и н г б р о к ъ .

Къ вашпмъ услугамъ, Герцогипя, я сей- 
часъ только думрдъ о васъ.
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Вы мне часто делаете эту честь, и ва
т а  безпрестанныя нападешя....

Б о л п н г б р  о к ъ .

Что делать! У меня пбтъ другаго сред
ства напоминать вамъ о себе.

Г е р ц о г и н я .

Такъ теперь, государь мой, вы можете 
быть спокойны : я обещаю вамъ не за
быть сегоднишняго вашего нумера.

Б о л и н г б р о к ъ .

Вы удостоили читать его?
, Г е р ц о г и н я .

У Королевы, откуда я теперь иду.
Б о л и н г б р о к ъ  ( см гы иав -  

ш и сь ) .

Ахъ! Такъ это тамъ....
Г  Е Р Ц О Г П П Я .

Точно т а к ъ ; д еж ур н ы й  ОФПцеръ п р п -  
несъ пам ъ  м одн ы й  ж у р н а л ъ .. . .

Б о л п н г б р  о к ъ .

Въ которомъ я ничего не значу....
Г е р ц о г и н Ъ  ( ирон и ческ и ) .

Я это знаю. Ваше владычество прекра
тилось уже давно; но въ лпсткахъ этого 
журнала п возле вашего Испытателя, бы
ло письмо отъ Маркиза де Торсп....

Б о л п н г б р  о к ъ .

Адресованное Королеве.
Г Е Р ц о г и н я .

П отому-то я его и прочитала.
Б о л и н г б р о к ъ  (с ъ  н его д о в а -  

т е м ъ ).

Сударыпя!...
Г  Е Р Ц О Г И Н Я .

Это моя обязанность. Все письма,адрс- 
сованныя на имя Королевы, должны про
ходить непременно черезъ мои руки , 
потому что я оберъ-гоФмейстерппа двора 
Ея Величества. Теиерь вы это знаете?... 
II когда у васъ будетъ на меня написана 
эпиграмма пли какое нибудь острое слов
цо, которое вамъ захочется показать мне, 
ва^ь должно будетъ адресовать ихъ

Г е р ц о г и н я . на имя Королевы, это единственное сред
ство заставить меня читать ихъ.

Б о л и н г б р о к ъ .

Я постараюсь пе забыть этого, миледи, 
но, по крайней мере, Ея Величеству из
вестны предложешя Маркиза? Мне толь
ко этого и хотелось.

Г е р ц о г и н я .

В о тъ  въ этомъ-то вы и ошибаетесь ; я, 
только я ихъ читала , п этого довольно. 
Теперь письмо уже сожжено.

Б ОЛИИГБРОКЪ.
Что такое, сударыпя?

Г е р ц о г и н я  (дп>лая ему' 
легши поклоиъ, гото
вится выйти, и за-

I мгъчаетъ Абигель, ко
торая ст ояла въ 

- глубингь).

Кто это хорошенькое д и тя , которое 
такъ скромно стоить тамъ, въ стороне?... 
Какъ ее зовутъ?

А б и ге л ь  (п о д х о д я  и кла
н яя сь).

Абигель.
Г е р ц о г и н я  (съ надменно

стью).
А х ъ ! Это хорошенькая магазпшцица.... 

такъ.... я узнаю ее. Эта малютка не дур
на. Такъ стало быть, объ ней-то мне и 
говорила Коррлева?

А б и г е л ь  (съ ж ивост т ).
Ахъ! такъ Ея Величество пзволнла го 

ворить вамъ....
Г  ЕРЦОГИНЯ.

Д а'... п предоставила мпе право при
нять васъ или отказать , потому что это 
омределеше завиентъ отъ меня одной.... 
хорошо, я увиж у.... раземотрю это дЬло 
безпристрастно и справедливо...:

Б о л и н г б р о к ъ  (особо).
Ну, мы пропали!

Г е р ц о г и н я .

Вы ведь, конечно, знаете, что нужно 
иметь права?
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'  Б о л и н г б р о к ъ .

Оиа пхъ пдгЬетъ.
Г е р ц о г и н я  (удивленная) .

А ! Вы принимаете учаспе въ этой 
м олодой  о с о б и ?

Б о л н п г б р о к ъ .

Судя по благосклонному np ieM y, кото
рый вы ей сделали , я думаю,  что вы 
угадали.

Г  е р ц о  г п н я .

Въ такомъ случае, я бы съ удоволь- 
ств1емъ ее приняла; но, чтобы вступить 
въ свиту Королевы , надо принадлежать 
къ знатной фэмилш.

Б о л и н г б р о к ъ .

На это-то она и ссылается.
Г е р ц о г п н я .*

Но это еще надо будетъ доказать. 
Есть много людей, которые называютъ се
бя благородными, а между тЬмъ не име- 
ютъ этого качества.

Б о л и н г б р о к ъ .

Точпо такъ и Абигель; опа , какъ вп- 
дите, не см1>етъ еще вамъ объявить, что 
ее зовутъ Абигель Черчиль.

Г е р ц о г и н я  {въ ст орону).
Боже мой!

Б о л п н г б р о  к ъ .

Копечпо, хоть она родствеппица доволь
но дальняя , но все таки , кузина Герцо
гини де Мальборо , оберь-гоФмейстери- 
н ы , которая до того строга въ своемъ 
безпрпстрастш, что даже сомневается въ 
благородстве своего дома, и до сихъ 
поръ не решается приблизить къ Коро
лев* одного пзъ его членовъ. Вы пони
маете, мнледп, что для меня , какъ писа
теля нзношеннаго н вышедшаго пзъ мо
ды , разсказъ этого нронсш еств1я очень 
достаточенъ, чтобъ снова возстановнть 
мою славу, чтобь журналъ мой съ за- 
втрашняго дня имЬлъ прекрасный слу
чай забавляться надъ благородною  Гер
цогиней , кузиною магазпищпцы ! Н о, не 
безпоконтесь, сударыня, я знаю, что друж

ба ваша слпшкомъ необходима для вашей 
молодой родственницы, и не захочу, что
бы она черезъ меня лишилась е е ; кля
нусь чест1ю забыть этотъ нсторическш 
анекдотъ, по съ услов1емъ, чтобъ Аби
гель сегодня была определена вамп къ 
Ея Величеству. Я жду ответа.

Г е р ц о г п н я  (надменно).

Я не заставлю васъ долго ждать его. 
Я должна представить Королеве рапортъ 
объ определен»! этой девушки, и, род
ствеппица ли опа мне пли нетъ— реш ете 
мое отъ этого пе переменится ; оно бу- 
дстъ известно Королеве , только ей од
ной. Что же касается до васъ, государь 
мой, я вамъ скажу, что я никогда не 
уступала угрозамъ, этому безенльиому 
оружш  , которымъ гнушаюсь ; если же 
теперь прибегаю къ нему, такъ это от
того , что вы меня прппудилп. Г. де Сенъ- 
Жанъ ! Прежде чемъ быть вамъ ппсате- 
лемъ-публпцнетомъ , помогать оппозпцш, 
пли возстановлять порядокъ цъ делахъ 
государства, вы бы должны были устро
ить своп д е л а ... .  Но пы этого пе 
сделали, а потому ваши долги прости
раются теперь почти до мпллшпа Фран- 
ковъ! Нетерпеливые кредиторы, съ отчая
ния , уступили пхъ мне за шестую часть 
па.шчными. II какъ вамъ покажется: я, 
такъ жадна, такая пнгересаптка, что все 
нхъ скупила! НадЬюсь, что на этотъ разъ 
вы пе будете обвинять меня въ желааш 
обогатиться, [ул ы ба ясь)  потому что дол
ги этп, говорятъ, пе выгодны; впрочемъ, 
для меня они нмеютъ одно преимуще
ство: я могу за долги посадить васъ подъ 
арестъ. Конечно, я пе могла бы сделать 
этого съ члеиомъ Нижней Палаты те
перь; но, завтра кончается засгьдагйс, 
и, если колки! анекдотъ , о которомъ вы 
говорили сепчасъ , покажется въ утрец- 
пемь журнале, то въ нашемъ журнале, 
вечернемъ, возвестить всемъ, что остро
умный авторъ анекдотовъ, Г . де Сенъ- 
Жанъ, занимается теперь въ НьюгетЬ со-
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чпнешемъ другой статьи , объ искусств* 
д*лать долги. И такъ, государь мой, я 
не боюсь ничего! Я знаю, что вы слпш- 
комъ необходимы вашпмъ друзьямъ, и не 
захотите лишить пхъ вашего прпсутств1я, 
а потому хоть п трудпо молчать такому 
красноречивому оратору, но все таки вы 
поймете теперь должную необходимость 
быть поскромнее.

(Слегка кланяется и уходи т ь.)

Я В Л Е Н  IE  VI.

Т® ж е , кроме Г е р ц о г п н и .

А б п г е  л ь .

Ну-съ! Что вы объ этомъ скажете?
Б о л и н г б р о к ъ  {весело).

• Хорош о сыграно, ей, е й ! Очень хоро
шо! Вотъ это настоящая война! Я всегда 
говорплъ, что герцогпня женщина умная 
и, главное, решительная. Опа казпитъ не 
угрожая! Чудесная мысль! Скупить мои 
долги, чтобъ удержать меня въ зависимо
сти, это удивительно! Особенно съ  ея 
стор он ы ! Она сделала то, чего бы пе 
сделалъ ни одннъ изъ лучшпхъ мопхъ 
друзей: она заплатила за меня! Какова 
же должна быть ея ненависть ко мне? 
Вотъ это-то и возбуждаетъ мое муже
ство, мое соревноваш е! Н у, Абпгель, 
ободритесь!

А б и г е л ь .

Нетъ! нетъ! Я отказываюсь ^>тъ всего; 
тутъ пдетъ д*ло о вашей свободе]

Б о л и н г б р о к ъ  (весело).

Мы это увидимъ еще! и всеми возмож
ными средствами.... ( Смотря па часы , 
висящге па правой стороптъ). Ахъ, Боже 
мой! мне пора въ Палату. Нельзя не 
быть тамъ, я долженъ говорить противъ 
Герцога де Мальборо, который требуетъ 
налогов!.. Я докажу герцогине, что я 
знатокъ въ экономш! Ни на одинъ шил- 
лпнгъ не подамъ голоса! Прощайте! Я

надеюсь па васъ, на Мешема и на нашъ 
союзъ!

( Уходить въ дверь палгъво).

Я В Л Е I I I Е VII.

А б и г е л ь , п о т о м ъ  М е ш е м ъ .

А б и г е л ь  ( хочет ь  вый
т и ) .

Хорош ъ союзъ, въ котороиъ для всехъ 
пдетъ дурно, кроме Артура!

М е ш е м ъ  ( вбтгаетъ изъ 
глубины, б л ед 
ный и испуган
ный).

Ахъ! Вы здесь, слава Богу! Я васъ 
пскалъ.

А б и г е л ь . %

Что случилось?
М е ш е м ъ .

Я погибъ!
А б и г е л ь .

Вотъ, п онъ такж е!...
М е ш е м ъ .

Въ Сентъ-Джемсскомъ Парке,на поворо
те  одной уединенной аллеи, я встретил
ся съ иимъ неожиданно лпцемъ къ ли
цу....

А б п г е л ь .

Съ кемъ н?е?
М е ш е м ъ .

Знаете.... съ темъ человекомъ, кото
рый меня щелкнулъ по носу. Мы узнали 
другъ друга съ перваго взгляда, потому 
что, посмотревъ на меня, онъ засмеял
ся .... ( Съ бгьшенствомъ). Онъ все еще 
см еется !!.. Тогда, не говоря ему ни сло
ва, не спрашивая даже имени его .... Я 
вынулъ шпагу.... онъ свою .... и .... п .... 
онъ ужъ верно больше не смеется!

А б и г е л ь .

Онъ умеръ!
М еш ем ъ .

О!... Нетъ.... нетъ.... не думаю; но я
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впдЬлъ какъ онъ зашатался. Тутъ я услы- 
шалъ бегущихъ, и, припоминая все, что 
говорили о  строгости законовъ противъ 
дуэли....

А б п г е л ь .

Какъ! Смертная казнь!...
М е ш е м ъ .

Не з н а ю ... .  есл и  з а х о т я т ъ .. . .  т о л ь к о  

э т о  зави си тъ  о т ъ  св я зей  пли  р о д с т в е н -  

н п к о в ъ .

А б и г е л ь .

Все таки надо оставить скорее Лон- 
донъ.

М е ш е м ъ .

Я отправлюсь завтра.
А б и г е л ь .

Нетъ, сегодня вечеромъ!
М е ш е м ъ .

А вы? А Г. де Сенъ-Жанъ?

Е го хотятъ посадить за долги, а я  

не имею надежды получить м есто ; но 
все равно.... вы-то, вы прежде всего!... 
удалитесь скорее.'...

М е ш е м ъ .

Х орош о! Только предъ отъездомъ, я 
хот-Ьлъ вамъ сказать, что никогда ппко« 
го пе буду любить кроме васъ..., я хо- 
телъ увидеть васъ.... обнять....

А б и г е л ь  ( скоро).-
Такъ поропитесь ж е!...

М е ш е м ъ  (обнимая ее).
Ахъ! Какое c s a c T ie !. . .

А б и г е л ь  (освобож даясь).
Прощайте! прощайте! Если вы любите 

меня, старайтесь, чтобъ я васъ не вода» 
ла более. Прощайте!

(Уходят ъ) .
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А бп г е л ь .

Я В Л Е Н 1 Е  I.

К о р о л е в а  и Т о м со н ъ .
г

К о р о  л е в а .

Ты говоришь, Томсонъ, что это были 
члены Нижней Палаты?

Т о м со н ъ .
Точто такъ, Ваше Величество; они про

сили ауд1енцш.
К о р о л е в а  (въ сторону).

Опять поздравительныя письма и речи, 
притомъ же, когда я одна, когда герцо
гиня въ Виндзоре! (В сл ухъ ). Ну, и ты  от- 
вечалъ, что необходамыя дела.... депе
ши, только что полученпыя....

Т о м со м ъ .
Такъ, Ваше Величество; я отвечалъ то

же, что п всегда.
К о р о л е в а .

Что я пе нрнппмаю?...
Т о м со н ъ .

До двухъ часовъ. Тогда они мне отда
ли эту бумагу п сказали, что прЫдутъ въ 
два часа засвидетельствовать вамъ свою 
покорность и представить своп требова- 
шя Вашему Величеству.

К о р о л  ЕВА.

Ну, тогда здесь будетъ герцогиня; это 
ея обязанность; хорош о еще, что опа пз- 
бавляетъ меня отъ этпхъ заботъ.... У ме-
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ия такъ много другпхъ! (Том сону). Ты ) 
знаешь, кто были эти вельможи?

Т о м со н ъ .
Ихъ было четверо; пзъ ппхъ узналъ я 

только двухъ, потому ЧТО ВИД’ЁЛЪ пхъ 
здесь, когда опп были мпнпстрамп, п ко
гда, въ свою очередь, также заставляли 
дожидаться другпхъ.

К о р о л е в а  (съ лсивостйо).
Кто же опп?

Т о м с о н ъ .
Спръ Гарлн и Г. Сепъ-Жаиъ.

К о р о л е в а .

Ахъ! И они ушли?
Т ом сон ъ .

Точно такъ, Ваше Величество.
К о р о л е в а .

ТЬмъ хуж е!... Мне очень жаль, что я 
не приняла ихъ.... Особенно Г. де Сепъ- 
Ж ана! Когда онъ былъ въ силе, все 
шло очень х ор ош о ; по утрамъ я пе ску
чала такъ долго, какъ теперь. Онъ кста
ти вздумалъ npiiiTu сегодня, потому что 
герцогиия въ oTcyTCTBin; это точно какъ 
нарочно прпдумапо. Прекрасный случай! 
Я могла говорить съ ппмъ и, между темъ, 
отослала; это очень неловко.

Т ом сон ъ .

Ваше Величество, герцогипя вообще 
мне наказывал», что всякш разъ, какъ 
только явится Г. де Сенъ-Л\анъ....

К о р о л е в а .

А ! Герцогипя!... Это другое дело! И 
Г. де Сенъ-Жанъ ничего не сказалъ?

Т о м со н ъ .
Это онъ-то п паписалъ въ npieMnoil за

ле бумагу, которую я вручплъ Вашему 
Величеству.

К о р о л е в а  (взявъ очень 
скоро со стола 
бум агу).

Х орош о, оставь меня. (Томсонъ у х о 
дить).

К о р о л е в а  (ч и т а л ).

Ваше Велцчество!
«Я и моп товарищи испрашивали у

васъ ауд1енцш: они по дЬламъ государ
ства, я, чтобъ только насладиться лпце- 
зрЪшемъ моей государы ни, которое 
такъ давно воспрещено мне.» Бедный 
Снръ Гепрнхъ! «Пусть герцогпня уда- 
ляетъ отъ васъ свопхъ политическихъ пе- 
пр!ятелей, я съ этимъ согласепъ; но ея 
недоверчивость простирается дая«е до 
того , что опа отталкпваетъ бедную де
вушку, тогда какъ ея неясность п забо
ты усладили бы грусть, которою обреме- 
няютъ Ваше Велпчество. Ей отказываютъ 
въ м есте, которое вы желали ей дать 
возле себя , утверждая , будто она 
пе дворянской Фамилш; по я предваряю Ва
ше Велпчество что Абигель. Чорчнль, 
кузина Герцогини де Мальборо.» (Оста
новись). Возможно ли! (Чит ая). «Это 
одно дастъ вамъ понят1е объ остальпомь! 
Воспользуйтесь этпмъ, Ваше Велпчество, и 
сохраните въ тайне секреть вашего вер- 
ноподдапнаго слуги, п проч.» Да, это 
правда. Гепрпхъ де Сенъ-Я?анъ одпнъ 
пзъ моихъ верпыхъ слугъ ; но все л;е я 
не могу принять нхъ.... особенно его.... 
прежпяго министра ! Я не могу его ви
деть, пе возбудпвъ недоверчивости и по- 
выхъ жалобъ! Ахъ! Скоро ли я переста
ну быть Королевой, чтобъ быть на сво
боде? Даже въ самомъ выборе моихъ 
друзей я должна спрашивать мнешя и 
позволетя у государственныхъ совет- 
нпковъ, въ палатахъ, у большинства го
лосовъ.... паконецъ у всехъ ! Это ни на 
что не похо;ке! Это самое несносное, 
убшетвеппое рабство! Отныне, я не хочу 
более пнкому повиноваться, по крайней 
мере, здесь; я хочу быть свободна въ 
моемъ дворце. Да! п что бы  изъ этого нп 
вышло, я решилась! (Звонить, Томсонъ 
входит ь). Томсонъ! Отправляйся сейчасъ 
въ городъ, къ брпллйнтщику Томвуду; 
спроси тамъ мпссъ Абигель Чорчиль, 
п скажешь ей, чтобъ она ейо же минуту
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явилась во дворецъ. Я хочу э т о го ! Я, 
твоя Королева, приказываю! Ступай!...

Т о  м сонъ .
Слушаю, Ваше Величество.

(У ходит ь).
К о р о л е в а .

Теперь увпдятъ, см-Ьетъ лп здесь кто 
нпбудь иметь другую волю, кром* моей, 
даже сама Герцогипя, которой дружба и 
безнопечпые советы.... давно уже пачп- 
наютъ утомлять меня!... Ахъ!... это она!... 
(Садится и прячешь на груди письмо 
Болипгброка).

Я В Л Е П 1 Е  И.
I

К о р о л е в а  и Г е р ц о г и п я  ( вы ходя  изъ
глубины).

Г е р ц о г п н я  ( замгьтила 
это deuowenie и под
ходит ь къ Королевгь, 
которая все сидишь 
и обертывается къ 
ней спиною).

Смею ли я спросить у Вашего Величе
ства о состоянш вашего здоровья?

К о р о л е в а  (су х о ).
Оно не очепь хорош о.... я страдаю.... 

я не здорова.
Г е р ц о г п н я .

Ваше Величество имели как!я нибудь 
н е у д о в о л ь с т в !Я ....

К о р о л е в а  (такж е).
М ного!

Г е р ц о г п н я .

Мое отсутств1е, быть моа^етъ....

К о р о л е в а .

Да, безъ сомпешя.... Я не вижу необ
ходимости, для которой вы отправились 
сегодня утромъ въ Вппдзоръ, когда я 
здесь обременена делами, когда обязапа 
слушать требовашя п отношешя Парла
мента.

Стало быть, вамъ известно, что проис
ходить?...

К о р о л е в а .

Н етъ....
Г ерц о гп н я .

Дело весьма валшое.... затруднитель
ное!

К о р о л е в а .

Ахъ! Богъ мой!
Г  е р ц о г и  ня.

К оторое производить уже въ городе 
некоторый шумъ, п меня неудпвптъ, если 
выйдетъ смятеше....

К о р о л е в а .

Но ведь это уж асно! Нельзя никогда 
быть спокойною !.... Мы хотели устроить 
сегодня прогулку по Темзе....

Г е р ц о г п н я .

Успокойтесь, Ваше Величество: м ы  за
ботимся обо всемь. Мы послали въ Винд- 
зоръ полкъ драгуновъ, которые при пер- 
вомъ шуме пойдутъ па Лопдонъ. Сейчасъ 
я имела свидаше съ  начальниками, и все 
они преданы моему мужу и Вашему Ве
личеству.

К ОРОЛЕВ А.
А! Такъ вы для этого были въ Винд

зоре?
Г е р г о г п н я .

Да, Ваше Величество, а вы меня обви
няли....

К о р о л е в а .

Я .. .  Герцогпня....
Г е р ц о г и п я  (ул ы ба ясь).

Ахъ! Вы меня очепь худо приняли. Я 
видела, что нахожусь въ немилости.

К о р о л е в а .

Не тревожьте меня, Герцогипя; мои 
нервы сегодня такъ разстроены...

Г е р ц о г и н я .

Я догадываюсь отъ чего. .. Ваше Вели
чество получили какую нибудь непр!ят- 
ную новость?

К о Р О ЛЕВА.

Г е р ц о г и н я .

Нетъ, право....

И. а н а г '̂ ’.* * ^ Н"

ЙР -------- ьнаяF. •, г ‘

• ;огсй 

■ d  '



18 Драматпчесмя пропзведешя.

Которую не хотите сообщить мне, опа
саясь обезпокопть меня.... Доброта ваша 
мне известна...,

К о р о л е в а .

Вы ошибаетесь!
Г е р ц о г и н я .

Я это видела; при в о з в р а щ е н ш  моемъ 
вы прятали торопливо какую-то бумагу, 
съ такпмъ волнешемъ, но которому мне 
легко было догадаться, что это касалось 
меня!,..

К о р о л е в а .

Н етъ, Герцогиня.... Клянусь вамъ.... 
дело пдетъ, просто, объ одной молодой 
девушке. ( В ы н и м а л  п и сьм о ). Ее мне ре
комендовали этимъ самьшъ ппсьмомъ.... 
я желаю эту девушку поместить подле 
себя.

Г е р ц о г п н я  ( у л ы б а я с ь ) .

Въ самомъ д ел е!... Ничего нетъ лег
че.... п ес.ш Ваше Величество позволите 
м н е .. . .  (Х о ч е ш ь  в з я т ь  п и сьм о )'

К о р о л е в а  ( с ж и м а я  п и сь
м о ) .

Зачемъ же? Это безполезно!... Я гово
рила уже вамъ о ней: это маленькая Аби
гель.

Г е р ц о г п н я  ( о соб о

Боже! (В сл ухъ ). Кто же тотъ, кто ее 
рекомендуетъ съ такпмъ участ!еме?

К о р о л е в а .

Къ чему вамъ это знать?... Я обещала 
не называть его п не показывать пись
ма.

Г е р ц о г и п я .

По этому одному я угадала его! Это Г. 
де Сенъ-Жанъ.

К о р о л е в а  ( смтьшавшись) .

Я не сказала....

Г е р ц о г п н я  ( съ ж и в о -  
cm iw ).

Это о н ъ , Ваше Величество; я  въ томъ 
уверена»...

Г е р ц о г и н я . К о р о л е в а .

Ну, да! Онъ... ваша правда.
Г Е Р Ц О г п н я ( с а  гп п в о м ъ ,  к о

т оры й  ст а р а ет 
с я  у д е р ж а т ь ) .

А ! теперь я уверена, что враги паши 
одержпваютъ победу , потому, что паша 
Королева предаетъ насъ въ ту мппуту, ко
гда мы за нее сражаемся. Да, Ваше Ве
личество ; сегодця еще былъ представ- 
ленъ въ Парламептъ билль , вызывающш 
въ Англ1ю Приица Эдуарда, вашего бра
та, п объявляющш его наследникомъ тро
па после васъ. Билль этотъ, который, уже 
возбуждаетъ пеудовольств1е п ропотъ па
рода, этотъ самый билль мы поддержп- 
ваемъ противъ Генриха де Сенть-Жапа и 
оппозиционной партш , рискуя чрезъ то 
потерять и народную л ю бовь, и на
шу власть. Вотъ что мы д*лаемъ для 
нашей Королевы ; а она, вместо того, что
бы помогать намъ , ведетъ въ это время 
тайные переговоры съ нашими явными 
врагами, п для ппхъ -то, накопецъ, она 
покпдаетъ , продаетъ насъ....

К о р о л е в а  ( въ ст о р о н у , съ  
н ет ер т ы й ем ъ ).

Еще сцена жалобъ п завпстп!.. Теперь 
это пойдстъ на целый день. ( Г р ом к о ) 
Нетъ, нетъ Герцогпня, все это вы себе  
только воображаете въ пскаженномъ п 
преувеличепномъ впде. Письмо это пе 
заключаетъ въ себе пичего полптпческаго, 
и содержаше его такого рода....

Г е р ц о г п н я .

Что, Ваше Велпчество, боитесь мне по
казать его..,.

К о р о л е в а  ( съ нетерптъ- 
н ь ем ъ ).

Да , изъ сожалешя къ вамъ; ( о т д а в а я  
ей  п и сьм о)  видите, оно содержитъ въ се 
бе  такое обстоятельство , отъ котораго 
вы не можете отпереться.

Г е р ц о г п н я  ( пробгьгал
i п и с ь м о ) .

Только-то ? Нападете не такъ опасно.
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К о р о л е в а .

Какъ? Но не вы ли противились поме
щенью Абпгелп?%

Г е р ц о г п н я .

И буду противиться столько , сколько 
позволить мне доверенность Вашего Ве
личества.

К о р о л е в а .

Стало быть, неправда, что она вамъ ку
зина , какъ уверяютъ ?

Г е р ц о г п н я .

Правда, Ваше Велпчество. Я признаю 
е е , признаю предъ всеми , а потому-то 
именно нпканъ и не хочу определить ее 
къ вамъ. Меня , какъ Оберъ-гоФмейсте- 
рпну вашего двора , п такъ уже давно 
упрекаютъ, будто я все должности раз
даю друзьямъ и родствепиокамъ, что ста
раюсь окружить Ваше Велпчество людьми, 
приверженными тольмо ко м н е ; стало 
быть, поместить Абигель значптъ дать 
противъ меня еще новый предлогъ къ 
клевете. Ваше Велпчество слишкомъ 
справедливы п великодушны, чтобъ не 
понять меня.

К о р о л е в а  (съ замтыиателъ- 
ствомъ, и въ по
ловину убгьж ден- 
ная).

Оно такъ... я понпмаю очепь хорош о ; 
по мне бы хотелось... между темь, чтобъ 
эта бедпая Абигель....

Г е р ц о г п н я .

А х ъ ! Не безпокойтесь о ея участи. 
Я ей найду вдали отъ в а съ , вдали отъ 
Лондона, место блестящее и почетное. 
Ведь она моя кузина, она мне родствен
ница*

К о р о л е в а .

Ну, пусть будетъ такъ.

Г в р ц о г и н а . '•

Прптомъ же , участ1е, которое Ваше 
Величество удостоиваете принимать въ 
ней.... обязываетъ меня стараться преду

предить вашу волю: доказательствомъ слу
жить этотъ молодой прапорщикъ гвардш, 
котораго еще недавно Вашему Величеству 
угодно было рекомендовать мне....

К о р о л е в а .

Я ?... Кого э т о ?

,  Г е р ц о г и н я .

Г. Мешема, котораго вы такъ хвалили.

К о р о л е в а  ( съ  п гькот оры м ъ  
см ущ е/ п ем ъ).

Д а , да ; молодой человекъ, который 
каждое утро читаетъ мне модный жур
налъ.

Г е р ц о г и н я .

Мне удалось произвести его въ капи
таны гвардш; это самый удивптельпый 
случай , котораго никто не подозръваетъ, 
даже самъ Маршалъ почти пе зналъ, что 
подппсывалъ сегодня; сегодня новый ка- 
пптанъ и pi пдетъ благодарить Ваше Велп
чество.

К о р о л е в а  (сй p a d o cm iio ).

Ахъ!.., опъ прш детъ!
Г е р ц о г п н я .

Я назначила ему ауд1ёнцно.
К о р о л е в а .

Х орош о! Я приму его. Но если 
оппозпфопные журналы стаиутъ кричать 
о несправедливости , о пристрасти....

• Г е р ц о г и п я .

Такъ хотЬлъ Маршалъ, это его дело ; 
прптомъ же это не значить, что Мешемъ 
выслужился при вашемъ дворе.

К о р о л е в а  ( садясь возлгъ 
стола на лгьво).

Это правда!
Г е р ц о г и н я .

И такъ, вы видите , что я готова пер
вая помогать вамъ, если только это воз
можно.

К о р о л е в а  (сидитъ и обо
рачивает ся къ 
ней).

Д а..., вы такъ добры !
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Г е р ц о г и п я  ( стоить возлгъ 
креселъ).

О п етъ ! я очень чувствую свои недо
статки... по такъ люблю Ваше Величе
ство , я такъ вамъ предана !

К о р о л е в а  (въ сторону).

Да, после того^ что было, опа права!
Г е р ц о г и п я .

Прптомъ ж е, венцоносцы такъ мало 
пмЪютъ пстпннычъ друзей , которые пе 
боятся пхъ сердить и противоречить 
пмъ. Но чтожъ делать ! Я не умею ни 
льстить, нп обманывать.... Я умею толь
ко любить !...

К о р о л е в а .

Вы правы, герцогпня ; дружба чувство 
самое усладительное.

Г ЕРЦОГПНЯ.

Не правда лп ? Въ пей нетъ ну;кды до 
характера; тутъ главное -  сердце ( Короле
ва протягиваете ей руку, которую Гер
цогиня цгьяуетъ). И такъ, Ваше Величе
ство, нгдеюсь, вы обещаете мне пе гово
рить объ этомъ деле ? Оно заставило 
меня думать , что я потеряла ваше 
расположеше. А х ъ ! я такъ была не
счастна !...

К о рол ева .
II я также.

Г е р ц о г и  н я .

Воспомапаше его будетъ для меня очень 
тл.ъко. Пусть оно забудется навсегда.

К о р о л е в а .

Хорошо ! Я обещаюсь вамъ.
Г е р ц о г и п я .

й  такъ решено, что вы пе увпдпте бо
лее Абиге.ш ?

К о р о л е в а .

Разумеется.

Я В Л Е I I I Е Ilf.

Т ъ ж е , Т о м с о н ъ  и А б и г е л ь .

Т о м со н ъ .
Мпссъ Абпгель Черчпль!

2 0

Г е р ц о г и н я  (въ сторону, 
уди вл яя сь).

Боже мой !
К о р о л е в а  (въ замгыиа- 

тельствгъ). 
Именно въ ту минуту, какъ мы гово

рили о ней... Странный случай!
А б и г е л ь .

Ваше Велпчество приказали мне явить
ся.

К о р о л е в а .

То есть.... я не приказала... а говори
ла, что желала бы.... Я сказала только, 
узнай, если эта девица....

Г е р ц о г и н я .

Такъ точно; Вашему Величеству нужно 
было увидеть ее н сказать, что просьба 
ее не можетъ быть исполнена.

А б п г е л ь .

Моя просьба ?  Я никогда бы не осме
лилась просить! Напротивъ, Ея Величество 
самп. .. по доброте  своей... благоволили 
предложить мне...

К о р  о л е в а .

Эго правда. Однако, важпыя обстоя 
тельства... причины политическЫ ....

А б п г е л ь  (ул ы ба ясь). 
Пзъ-за меня!...

К о р о л е в а .

Обязывають поневоле отказаться отъ 
этой мечты, которая къ несчаспю пе мог
ла исполниться... Теперь ужъ пе я , но 
Герцогпня, вата родствепница.... прини
мает!. на себя поиечеше о вашей уча
сти. Опа, для меня, обещала вамъ дать 
почетную должность , подальше отъ Лон
дона. (Съ достоинствомъ п роходя  мимо 
Герцогини, останавливается посреди 
театра). Я буду надеяться...

Г  ЕРЦОГИНЯ.

Я займусь ею сегодня же. (Абигели). 
Подо идите меня ,  я съ вами поговорю, 
когда выйду отъ Королевы. Повиновать
ся ей во всемъ первейшая моя обязан
ность.
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К о р о л е в а  (въ полю лоса  
Абигели).

Благодарите же ее I 
(Абигель ост ается неподвиж ною;  но въ 
то время , какъ Герцогипя уходи т ъ со 
сцены, она быстро цгьлуетъ р ук у  Коро
левы).

А б п г е л ь  (въ ст орону).
Бедная женщина!

(Королева съ Герцогиней удал яю т ся  въ 
дверь, которая на правой сторонгь).

Я В Л Е Н 1 Е  IV.
А б п г е л ь  (одна, смотря па у х о д я щ у ю  

Королеву).
А хъ ! какъ я жалею о ней! Г . де 

Сенъ-Жанъ говорилъ правду; онъ ихъ 
хорошо знаетъ; точно, что пе она цар- 
ствуетъ, а лругая! И чтобъ я позволила 
ей себ е  покровительствовать , тиранить 
себя! Нетъ! лучше умереть! Я откажусь. 
А между тЬмъ, мы теперь более чемъ 
когда иибудь пмеемъ нужду въ друзьяхъ 
п покроиптеляхъ ; я со вчерашняго дня, 
съ самаго отъезда Артура, не видала Г-на 
де Сенъ-Жана. Не знаю, что съ номъ слу
чилось , а одпой здесь такъ страш но! 
(съ испуюм ъ) Онъ Дрался здесь, во двор
це Королевы, въ Сентъ-Джемсскомъ Парке, 
и верно съ вельможей; стало быть, нель
зя ждать ни какого помпловашя.... Ахъ ! 
если онъ еще не достнгъ тв рдой зем
ли, все кончено! О Коже! я ничего 
пе прошу для себя! Бедпость, презркше, 
я в е снесу безь ропота! Будь только онъ 
спасень, будь только онъ живъ— п я от
казываюсь отъ счаст1я... отказываюсь да
ж е .... п отъ моего замужства !

Я В Л Е Н  I E  V.

Б о л и н г б р о к ъ  и  А б п г е л ь .

Б о л н п г б р о к ъ  (взошелъ до 
конца предъиду- 
щей сцены).

Да зачемъ же , тысяча проклят)й , я 
такъ ни отъ чего не отказываюсь?

Ахъ! Г. Сепъ-Я{анъ , вы здесь! Подите 
сю да, подите!... Я очепь несчастна! Все 
вооружилось противъ меня... все меня по- 
кипули !

Б о л и н г в р о к ъ  (весело).
Въ так1я-то мппуты я всегда и являюсь 

къ м о и и ъ  друзьямъ, Ну, что, милая Абп
гель , что такое съ вами случилось?

А б п г е л ь .

А то  , что *ортупа, обещанная вами...
Б о л п н г б р о к ъ .

Опа сдержала свое слово, п съ  точно
стью явилась на евпдаше.

А б и г е л ь  (удивленная).
Какъ это ?

Боли в Г Б Р О К Ъ .

Разве не говорилъ я вамъ о Лорде Ри
чарде БолингбоокЬ , моемъ двоюродномъ 
брате?

А б п г е л ь .

Нетъ.
Б о л и н г б р о к ъ .

Это самый безжалостный пзъ моихъ 
кредпторовъ, не смотря на то , что прп- 
надлежалъ къ оппозицш, какъ п я ; онъ- 
то и продалъ долги дюн Герцогине де 
Мальборо. Впрочемъ , онъ су щ ество , 
самъ по с е б е , вполне ничтожное, неспо
собное нп къ чему.

А  Б П Г Е Л Ь .

Я никогда бы не поверила , что онъ 
принадлежать къ пашей Фамилш.

Б о л ц п г б р о к ъ .

Напротпвъ, онъ былъ главой ея. Ему 
принадлежали все преимущества, все не
сметное богатство Болпигброковъ.

А б п г е л ь .

Ну, такъ что ж е?
Б о л и н г б р о к ъ  (с м т ъ я с ъ ).

Какъ, что? Да посмотрите на меня хо
рошенько^ разве я не похожъ на наслед
ника?

А б и г е л ь .

Вы, Г. де Сенъ-Жанъ?

А б и г е л ь .
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Б о л и н г б р о к ъ .

Ну, да, я теперь Лордъ Генрпхъ де 
Сенъ-Жанъ, Виконтъ де Болиигброкъ, 
единственный и последуй члепъ этой 
знаменитой Фамилш и обладатель велпко- 
лепнаго наследства, для котораго иду 
просить правосуд!я у Королевы.

А б п г е  л ь .

' Какъ это?
Б о л и н г б р о к ъ  ( п о к а зы в а л  ей 

въ гл у б и н у  н а  д в ер ь ,  

к о т о р а я  о т в о р я ет 
с я ) .

Съ моими почетными товарищ ам и; вотъ 
они ; э т о  главные члены оппозицш .

А б п г е л ь .

Да для чего же?
Б о л н н г б р о к ъ  (въ  п о л го л о 

с а ) .

Кроме наследства, братецъ мой остав- 
ляетъ еще надежды , надежды на возму- 
щеше, причиной котораго, можетъ быть, 
его смерть; это первая услуга, оказанная 
имъ нашей партш, и верно никогда во 
всю жизнь свою  онъ пе падЬлалъ бы 
столько шума. Тише!... Королева пдетъ.

Я В Л Е I I I Е VI.

А б и г е л ь  съ п р авой  ст ор он ы  зр и т ел ей ,  

M iioiie  в е л ь м о ж и  и п р ц д в о р н ы я  д а 

м ы  ст а н о ви т ся  возлгъ н ее .  Си р ъ  Гар- 
л и  II ЧЛЕПЫ ОППОЗПЦМ1  съ лп>вой, ттъе- 
н я т с я  ок ол о  Б о л п н г б р о к а .  К о р о л е в а ,  

Г е р ц о г и н я  д е  М а л ь б о р о  и м ногьл  
ш т а т с ъ - д а м ы  в ы х о д я т ъ  изъ к ом н ат ъ  
съ п равой  ст ор он ы , и п о м е щ а ю т с я  по 

среди ш ъ т еа т р а .

Б о л п и г б р о к ъ  ( от ы ск и ва я  
в ы р а ж егп я  и ст а р а 
я с ь  р а з г о р я ч и т ь с я ) .

Ваше Величество! Какъ истинный другъ 
страны своей и прптомъ, какъ неутешный 
родственнпкъ, я прибегаю къ вамъ пме- 
пемъ рыдающаго отечества, просить пра-

восуд!я и наказашя. Защптпикъ вашей 
свободы, Лордъ Ричардъ, Виконтъ де. Бо- 
лппгброкъ, мой благородный братъ, вчера 
въ Сентъ-Джемсскомъ Парке, почти въ ва- 
шемъ дворце....

А б и г е л ь  [въ ст о р о н у ).

О Боже!
Б о л п п г б р о  къ.

Былъ иораженъ па дуэли , если только 
можно назвать дуэлью сражеше безъ сви
детелей, после котораго противнпкъ его, 
найдя покровителей, бежалъ и былъ пз- 
бавленъ отъ строгости законовъ.

Г е р ц о г п н я .

Позвольте....
Б о л и н г б р о к ъ .

После этого я могу думать, что л ю д и , 

давние ему средство бежать , должны 
быть те  же самые, которые вооружили его 
руку! Я уверенъ, что это дБло мипп- 
стровъ .... (К ъ  Герцогинть и в е л ь м о ж а м ъ ,  
к от оры е п ок а зы ва ю т ъ н ет ерп гы ие и п о д -  
ним аю т ъ п л е ч а .)  Да, миледи, я пхъ об
виняю, и крики раздраженпаго народа го- 
ворятъ еще громче меня! Я обвиняю ми- 
ппстровъ, я обвиняю сообщнпковъ П Х Ъ ...- 

друзей ихъ! Я не называю никого, но об
виняю всЬхъ въ желаши избавиться этпмъ 
предательствомъ отъ такого страшнаго 
протпвппка, какпмъ былъ Лордъ Ричардъ 
Болингброкъ! Я пришелъ объявить Ваше
му Величеству, что если сегодня въ ея 
столице произойдетъ смятеше, что бы 
опа обвиняла не н а съ , свопхъ вер- 
ныхъ подданныхъ, но всехъ техъ, кто ее 
окружаетъ. Весь народъ уже съ давняго 
времени я;елаетъ, требуетъ ихъ ссылки.

Г е р ц о г и п я  (х о л о д н о ) .

Вы к о н ч и л и ?

Б о л п н г б р  окъ.
Да, сударыня.

Г е р ц о г и н я .

А между темъ, вотъ чистая пстпна 
этого пропстеств1я, подтвержденная до
стоверными документами, которые я по
лучила сегодня утромъ.
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Умираю отъ страха!
Г е р ц о г и п я .

Къ несчаст1ю совершенно справедливо, 
чго вчера, въ одной изъ аллей Сентъ- 
Джемсскаго Парка... Лордъ Ричардъ имелъ 
дуэль....

Б о л и н г б р о к ъ .

Съ кемъ?
Г е р ц о г и п я .

Съ человекомъ, котораго самъ не зпалъ 
пи имени, ни жительства. ,

Б о л и н г б р  о к ъ .

Смею спросить, Ваше Величество ,  ве
роятно ли это?

Г е р ц о г и н я .

Такъ, однако жъ, было. Это последшя 
слова Лорда Ричарда, слышанныя служи
телями дворца , которые были тамъ... вы 
сами можете ихъ видеть п распроснть.

Б о л и н г б р о к ъ .

О! я пе сомневаюсь въ пхъ ответь. 
Почетпыя места , пмп заппмаемыя , слу- 
жатъ вамъ верною порукою. Но вотъ еще 
что: если, какъ Герцогиня уверяетъ, па- 
стоящш убшца скрылся не бывъ замЬчен- 
нымъ, то верно опъ хорошо зпалъ распо
ложение комнатъ и дворцовыхъ перехо- 
довъ, п почему не взялп до спхъ поръ ни 
какпхъ меръ къ его преследование?

А б п г е л ь .

Теперь все кончено?
Болпн г б р о к ъ .

Всемъ известна деятельная ревность 
оберъ - гоФмейстерпны : она всегда и-
меетъ полный надзоръ и власть во 
дворце Королевы, отчего же теперь мы 
должны ей напоминать о ея обязанно
сти? Отчего до спхъ поръ не отданы ею 
самыя стропя прпказашя.

* Г е р ц о г п н я .

Они отданы.
А б п г е л ь . .

О Боже!

А б п г е л ь . Г е р ц о г п н я .

Ея Величество только что подписала въ 
этомъ приказе самыя стропя меры....

К о р о л е в а .

Исполнеше которыхъ мы возлагаемъ на 
Герцогппю (от д а в а л  прик азъ Б о л и н гб р о -  
к у ), п на васъ, Г. де Сенъ-Жанъ.... я хо
тела сказать, Милордъ Болнпгброкъ, ко
торому этотъ титулъ н кровпыя узы бо
лее всякаго другаго поставляютъ въ обя
занность преследовать и наказать випов- 
паго.

Г е р ц о г и п я ,

Надеюсь, что отпыпЬ не скажутъ, буд
то him покровптельствуемъ убшце и хо- 
тимъ укрыть его отъ вашего мщешя.

К о р о л е в а .
Милордъ п вы все, господа... доволь

ны ли вы?...
1 Б о л и н г б р о к ъ .

Какъ всегда, когда только пмЬемъ счаст1е 
видеть п слышать Ваше Величество!...

( К о р о л ев а  от к л а н и ва ет ся  р у к о ю  Б о -  
л и н гбр ок у  и его  т ов а р и щ а м * ,  к от ор ы е  
низко к л а н я ю т ся  , и у х о д и т ь  съ Г ер 
цогиней и свои м и  д а м а м и  н а  п р а в о , въ 
свои  к ом н а т ы . В сгь о ст а л ьн ы е  у х о -  

д я т ъ  въ д в е р ь , к о т о р а я  въ гл уб и н гь).

Я В Л Е Н  I E VII.

А б и г е л ь !  елтьдуетъ н и к от ор ое  в р ем я  
з а  ч л ен а м и  о п п о зи ц ш , к от ор ы е у х о д  ят ъ  
въ г л у б и н у , п от ом ъ он а  о п я т ь в х о д и т ъ  

н а  с ц е н у  къ л п в о и  сторонтъ) .

Б о л и н г б р о к ъ .

Ч удесно!... Однако жъ, если опн ду- 
маютъ, что это кончено, такъ очепь оши
баются ! Имея этотъ прпказъ, я арестую 
скорее всю Апглно! (О б р а щ а я с ь  къ А би- 
гел и , к о т о р а я  о б л о к о т л сь  н а  к р е сл о , съ  
т р у д  о м ъ  ст ои т ь»)  Ахъ, Боже мой!... Что 
съ вами ?

А б и г е л ь .

Что со  мной! Вы хотите погубить пасъ?



Б о л и н г б р о к ъ .

К акътакъ?
А б и г е л ь .

Тотъ в и н о в н ы й , котораго вы предали 
мщешю народа п двора.... тотъ, котораго 
вы обязаны преследовать.... остановить.... 
осудить!...

Б о лпн гбр окъ.
Ну, кто же?

А б п г е л ь .
Кто же? Это Артуръ!

БоЛ II н ГБ РОКЪ.
Что?... Эта дуэль, эта встреча....

А б п  ГЕ л ь .

Была съ Лордомъ Б о л и п гбр о кО м ъ , ва- 
шпмъ брато.чъ , к о т о р а г о  он ъ не зп ал ъ  , 

во который у ж е  давпо о б в ж а л ъ  е го .

Бол ни г б р  ок ъ  (вскрикивая).

А, теперь я догадался ! Верно это онъ 
его щелкнулъ. Д а ! это быль настояшш 
щелчокъ по носу! Онъ-то и былъ причи
ною всего происшедшего: дуэли, мятежа, 
той превосходной речи , которую я сей- 
часъ произнесъ, п что всего важнее, 
этотъ щелчокъ быль причиною Королев- 
скаго приказа.

А б и г е л ь .

Который предппсываетъ вамъ аресто
вать Артура?

Б о л и н г б р о к ъ  ( съ ж и в о -  
. стъю).

Его арестовать!... что вы! Арестовать 
того , кому я всемъ обязанъ , мопмъ чи- 
номъ , титуломъ и милл10пами ? ( Б ер ет ъ  
п риказъ и х о ч е ш ь  е ю  р а з о д р а т ь .)  Ужъ 
лучше пусть будетъ .... (О  с т а н о в я с ь .)  
Б о ж е ! что я делаю ! А целая оппози- 
щя , которую я же раздражилъ противъ 
этой несчастной дуэли? Вгдь всемъ из
вестно, что опъ мае родственнпкъ , мой 
двоюродный братъ.

А б и г е л ь .

Боже мой! что же делать?
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Б о л и н г б р о к ъ  (в е с е л о ) .

Чортъ возьми!... Я впчего не буду д е 
лать, кроме шуму п статей, до техъ поръ, 
пока вы умеритесь _, что о т .  вь безопас
ности и оставилъ Ангино. Тогда я начну 
действовать , стану съ яростью его пре
сл едовав  во всемъ Королевстве ; это 
оправдаетт> мои чувства и ответствен
ность за брата.

А б и г е л ь .

Ахъ, какъ вы добры ! Какъ вы любез- 
иы I это будетъ чудесно! Ведь онъ еще 
вчера оставилъ насъ , и теперь долженъ 
быть очень далеко. (У в и д я  М еш ем а , 
вск р и к и ва еш ь.)  Л х ъ !

Я В Л Е Н  I E  VIII.

А б и г е л ь , М е ш е м ъ  и Б о л и н г б р о к ъ .

Б о л и н г б р о к ъ  (у в и д я  его ).

Мы пропали! Несчастный! что васъ при
вело сюда? къ чему вы возвратились?

М е ш е м ъ  (сп ок ой н о ).

Я и не думалъ уезжать.
А б и г е л ь .

Но, вЬдь вы со мною прощались.
М  E Ш Е At Ъ.

Да , по я не успелъ еще выехать изъ 
Лондона, какъ услышалъ за собою конскш 
топ отъ ; это былъ ОФ пцеръ , лошадь его 
была лучше моей , разумеется, онъ скоро 
догналъ меня. Сначала мне пришло въ 
голову защпщатьсял по вспомппвъ, что я 
недавно еще ранилъ одного человека, 
такъ за что же убить другаго , который 
не внноватъ передо мною? Я остановился 
и говорю ему ( з а н о с я  р у к у  къ своей  ш п а -  
ггь) «Г . О Ф п ц е р ъ ,  я готовъ исполнить ваши 
приказашя!» Вотъ мои прпказашя, сказалъ 
онъ, п отдалъ мне конвертъ; я открылъ 
его и затрепеталъ всемъ теломъ.

А б и г е л ь .

Ну, что жъ?

пропзведешя.
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М е ш е м ъ .
Что? Къ стыду моему, это былъ на- 

теитъ на чииъ капитана гвардш.
Б о л  и п  Г Б Р О К Ъ .

Возможно л и ?

А б п г е л ь .

Какъ, такая награда?
М е ш е м ъ .

И после того, что я сделалъ ! Завтра 
утромъ , продолжаетъ мой ОФПцеръ , вы 
будете благодарить Королеву, а сегодня 
у насъ полковой обедъ , въ пемъ будутъ 
участвовать все наши товарищи. Я беру 
на себя обязанность представить васъ ; 
поедемте ! Что мне было отвечать ему? 
Бежать я не могъ, это значило бы подать 
подозреше, изменить себе, прнзпать себя 
впповнымъ....

А б и г е л ь .

11 вы последовали за нпмъ?
М е ш е м ъ .

Да, на обЬдъ, который продол,кален 
за полночь.

А б п г е л ь .

Несчастный!
М е ш е м ъ .

Почему же несчастный?
Бо лпп ГБРОКЪ.

Мы не нмЬемъ времени объяснить вамъ 
всего. Довольно вамъ сказать, что чело- 
векъ, съ которымъ вы дрались, былъ Рп- 
чардъ Болингброкъ, мой родственника

М е ш е м ъ .

Что вы говорите?
Б о л п н г б р  о к ъ .

Что  первый вашъ ударъ шпагою нрн- 
несъ мне шестьдесятъ тысячъ Фуптовъ 
стерлннговъ годоваго д ох од а ; желаю, 
чтобъ второй доставилъ столько же 
вамъ; однако, ца меня возло;кплп обязан
ность арестовать васъ.

М е ш е м ъ  ( отдавал ем у  
свою шпагу).

Я готовь пополнить ваши приказаны.

Б о л и н г б р о к ъ .

Э! не то! Я не могу вамъ предложить 
ни патента на ОФИцерскш чпнъ, пп пол- 
коваго обеда....

А б п г е л ь .

Разумеется; потому что опъ должепъ 
иттп подъ арестъ.

Б о л н п г б р о к ъ .

Нетъ! Я отъ васъ требую только, что
бы вы пе изменили сами себе . Теперь я 
буду васъ искать пе очень строго; но 
если найду., это будетъ не моя вппа, 
ваша.

А б п г е л ь .

Слава Богу, что до спхъ поръ нЬтъ пн 
какпхъ подозренш  на него.

Б о л и н г б р о к ъ .

Избегайте же и подать п хъ ; будьте 
спокойны, сидите дома н не показывай
тесь.

М е ш е м ъ .

Нельзя, я должепъ явиться сегодня къ 
Королеве.

Б о л п п г б р о к ъ .

Темъ хуже!
М е ше мъ .

Прптомъ ж е , вотъ  ппсьмо, которое 
велптъ мне совершенно противное тому, 
что вы сейчасъ советовали.

А б п г е л ь .

П псьм о? отъ  кого?
М е ш е м ъ .

Отъ моего пепзвЬстнаго покровителя, 
|безъ сомешя, того самого, которому я 
обязапъ мопмъ повымъ чппомъ. Запи
ску и коробку ко мае доставили не
давно,...

Т о м с о н ъ  (показываясь 
вг двер яхъ  
Королевской 
комнаты).

Г. Капптанъ Мешемъ!
М е ш е м ъ .

Меня ждетъ Королева. ( Отдавал Аби- 
Кн. X IX  —  h
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гели письмо, а Болингброку коробку). 
Возьмите п посмотрите.

(Уходит ь).

Я В Л Е Н I Е IX.
А б п г е л ь  и Б о л п н г б р о к ъ .

А б п г е л ь .

Чтобы это значило?
Б о л н п г б р о к ъ .

Прочтемъ.
А б н г е л ь  Считал пись

м о).
«Наконецъ, вы— Капптанъ! Я сдержала 

свое сл ов о ; держите и вы свое, продол
жая мне повиноваться. Вы должны каж
дое утро присутствовать въ дворцовой 
церкви и всякш вечеръ находиться при 
Королев1!:, во время пгры. Скоро настапетъ 
минута, когда я пе стапу более скры
ваться; до т'Ьхъ поръ, молчаще п по- 
впповеп1е мопмъ прпказашямъ —  иначе, 
горе вамъ!»

А б п г е л ь .

Как1я же приказашя, я васт» спраши
ваю?

Б о л н п г б р о к ъ  (ул ы ба ясь).
Пе жениться; потому что этотъ таин

ственный покровитель....
А б п г е л ь .

Верно другъ его отца.... какой нибудь 
Лордъ. ’

Б о л п н г б г о к ъ  (т акж е).
Бьюсь объ закладъ, ч т о '  это скорее 

какая нибудь Ледп.
А би  г е л ь .

Помилуйте! онъ, Артуръ! Онъ такъ 
мн’Ь вЬрепъ!

Б о л п н г б р о к ъ .

Онъ не виповатъ, если ему иротежп- 
руютъ инкогнито п нротпвъ его волп.

А б и г е л ь .

Ахъ! это невозможно; впрочемъ, мо
жетъ быть памъ более скажетъ этотъ 
post-scrip tvm .

Б о л н п г б р о к ъ  (весело).
А! послушаемъ. *

А б п г е л ь  (чит ая въ вол- 
neniuj.

«Посылаю Г . Капитану Мешему знаки 
поваго его чина.»

Б о л и н г б р о к ъ  ( от крываяко- 
робку, которую 
держитъ).

Алмазные знаки, отделанные съ боль- 
шнмъ вкусомъ.

А б п г е л ь  (разглядывал  
ихъ).

Бол;е! Теперь я понимаю! Эти алмазы 
были куплены въ магазин* Г. Томвуда, 
п проданы мною па прошедшей неделе.

Б о л и н г б р о к ъ .

Кому?... говорите.
А е и г е  л ь .

Ахъ! Я этого пе могу.... пе смею ска
зать! Опи проданы очепь знатной даме, и 
я погпбла, если Артуръ ею любпмъ!

Б о л п н г б р о к ъ .

Ч то вамъ за дело до этого ! Можетъ 
быть, онъ вовсе не любптъ ее.

А б п г е л ь .

Однако.... я все скажу ему.
Б о л п н г б р о к ъ .

О! Боже васъ сохрани! Онъ ппкогда 
не долженъ этого знать!

А б п г е л ь .

Отчего?
Б о л п н г б р о к ъ .

Бедное дптя!... Вы не знаете людей! 
Самый скромный мужчина иногда бываетъ 
тщеславенъ. Знаете ли, какъ обольсти
тельно слышать, что мы любимы знатною 
женщиною! II если только правда, что эта 
женщпна такъ опасна....

А б и г е л ь .

О ! Такъ опасна, что я не могу и ска
зать вамъ.

Б о л п н г б р о к ъ .

Кто же она такая?

»
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А б и г е л ь  (показывал на 
Герцогиню, вы
ходящ ую  изъ 
правой гале
реи).

Вотъ она!
Б о Л П П Г Б Р О К Ъ .

(Быстро и взлвъ у  нее письмо, кото
рое она держ ала). Герцопш я!... (Аби- 
гели j которую высылает е). Оставьте 
ва сь .... оставьте 1

А б и г е л ь .

Опа велела мн'Ь долшдать себя.
Б о л п н г б р о к ъ  (толкал ее 

въ лпвую  
дверь).

А, теперь она меня найдетъ з д е сь ! Oj 
судьба I Ты должна была вознаградить 
меня....

Я В Л Е Н  I E  X .

Б о л и н б г р о к ъ  и Г е р ц о г и н я .

(Она входить задумавш ись. Болинг
брокъ приближается и кланяет ся ей

почтительно).
Г е р ц о г и н я .

АхТ>! это вы, Милордъ; а я искала ту 
молодую девушку.

Б о л п н г б р о к ъ .

Смею ли я просить у васъ минутной 
ауд1енцш?

Г е р ц о г и н я .

Говорите. Не имеете ли вы какпхъ при
меть пли свед-Ьпш о впповномъ, котора
го мы обязаны преследовать?

Б о л и н Г Б Р О К Ъ .

Пока на какпхъ. А вы, сударыпя?

Г е р ц о г п н я .

Не бол-fee вашего.
Б о л и н г б р о к ъ  (въ ст орону).

ТЬмъ лучше!
Г е р ц о г и н я .

Такъ что же вамъ угодно?

Б о л и н г б р о к ъ .

Сначала расплатиться съ вамп за все, 
что я вамъ долженъ. Этого требуетъ моя 
признательность къ вамъ. Сделавшись 
случайно богатымъ, первою моею обязян- 
постйо было доставить вашему банкиру 
мпллшнъ Фрапковъ, чтобы  заплатить 200 
лпвровъ, которыми вы пм'Ьли доверен
ность ПОЧТИТЬ Д0.1ГП МОП.

Г е р ц о г п н я .

Государь мои....
Б О ЛИНГБРОКЪ.

Это было слишкомъ! Я бы, право, столь
ко не далъ. Но вдругъ, по неожиданному 
случаю, оказывается, что вы тутъ выигры
ваете триста на сто: я этому чрезвычай
но радъ! Теперь вы видите , что долги 
мои пе такъ невыгодны, какъ я пмЬлъ 
честь слышать отъ васъ.

Г е р ц о г п п я  (ул ы ба ясь).
Ну, такъ за то теперь они очень не

выгодны для васъ.
Б о л п п г б р о к ъ .

Нетъ, сударыня; я помню, когда вы го
ворили м н е: если государственный чсло- 
вЬкъхочетъ возвыситься, то прежде все
го долженъ привести въ порядокъ свои 
дела; порядокъ ведетъ къ богатству, а 
оно, въ свою очередь, паделяетъ свобо
дой и могуществомъ; благодаря моему 
счастш , теперь мне нЬтъ нужды прода
ваться; разве случится подкупать другихъ. 
Такой урокъ всегда дороже ми.шона. Mnrfc 
не жаль его! Отныне я буду пользовать
ся вашими наставлешямп.

Г  ЕРЦОГПНЯ.
Понимаю! Не опасаясь более за свою 

свободу, вы хотите начать со  мною вой
ну ужаснее прежней.

Б о л и н г б р о к ъ .

Напротивъ; я хочу предлоа;пть вамъ 
мпръ.

Г е р ц о г п н я .

Мпръ! между нами!... Это очень труд
но!
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Б о л п н г б р о к ъ .

Иу, такъ nepe.Mnpie, nepesinpie на два
дцать четыре часа.

Г е р ц о г п н я .

Къ чему это? Вы можете, когда вамъ 
угодио, начать нападете, которымъ мне 
угрожали. Я сама открыла Королев-!; п 
всему двору, что Абигель мне родствен
ница. Благодеяшя мои превзошли ваши 
клеветы, п я шла объявить этой молодой 
девушке, что помещаю ее въ тридцати 
мпляхъ отъ Лондона, въ одномъ Королев- 
скомъ замкЬ;это такая милость, которой 
домагаются благородпейппя «амплш въ 
Англш.

Б о л п н г б р  о к ъ .

О, конечно, это большое велпкодуппе; 
только я сомневаюсь, чтобъ опа согласи
лась воспользоваться имъ.

Г е р ц о г и п я .

Почему же, смею спросить?
Б о л п н г б р о к ъ .

Потому что предпочитаетъ остаться въ 
Лондоне.

Г е р ц о г и н я  (иронически).
Можетъ быть, для васъ?

Б о л и н г б р о к ъ .

Гмъ! можетъ быть.
Г е р ц о г п н я  (весело).

Ба! я начинаю этому верить. Ваше 
учаспе и горячность когда вы защищае
те ее; да! (ул ы ба ясь). Скажите правду, 
Милордъ, неужели вы любите эту малют
ку?"

Б о л и н г б р о к ъ .

А если бъ и такъ?...
Г е р ц о г п н я  (съ радост ью).

О! я бы очепь желала этого!
Б о л и н г б р о к ъ .

А почему?

Г  ЕРЦОГИНЯ.

Потому что влюбленный государствен
ный человЬкь нропалъ! Его ужъ нечего 
бояться!

Б о л п н г б р о к ъ .

НЬтъ I я не согласенъ съ этимъ. Я 
знаю людей съ глубокими политическими 
способностями, которые въ одно и то же 
время занимаются любовью ; которые от- 
дыхаютъ отъ трудныхъ занятш въ са
мыхъ сладкпхъ мечтахъ, и оставляють 
иногда дипломатпчесюя дела, чтобы тай
но запяться любовною интригою. И такъ, 
между многими, я знаю одну  знатную 
даму, известную вамъ такъ же какъ и мне., 
которая, пленясь молодостью п простотой 
одного провинц1яльнаго дворянина, реши
лась позабавиться. Другихъ памерспш 
я ие подозреваю. Т. е ., не называя се
бя, опа сделалась его невидимою покро
вительницей, какимъ-то земнымъ провпде- 
ньемъ.... стала сама заботиться о его но- 
вышешп, о его счастш .... ( Маркиза дп>- 
лаетъ deuoicenie). Не правда лп, судары
ня, какъ это интересно?..; Ну-съ! Это бы 
еще ничего. Она недавно, чрезъ своего 
мужа, известнаго генерала, изволила про
извести своего любимца въ офицеры гвар
дш, а сегодня утромъ, опять такп тайно, 
уведомила его о повомъ чипе, пославъ 
ему въ иодарокъ алмазные знаки, кото
рые, говорятъ, чрезвычайно великолеп
ны.

Г е р ц о г и п я  ( съ замтъша- 
тельствомъ).

Это совсемъ пе правдоподобно.... п .... 
если вы не имеете доказательства...

Б о л и п г б  р о к ъ .

Вотъ опп., самые блестяпня!.... какъ 
и письмо, которое было при ппхъ. ( Въ 
полголоса). II такъ, эта тайна теперь 
известпа памъ двоимъ.... п вы, конечно, 
понимаете, что мы легко можемъ погубить 
эту знатную даму! Места, розданный та- 
кимъ образом ъ, подвергнутся разсмо- 
трешю палатъ и оппозпцш. Есть ли же 
вы потребуете доказательству извольте: 
первымъ будетъ этотъ богатый подарокъ, 
купленный ею ; вторымъ это письмо, ко
тораго почеркъ хотя изменепъ несколь
ко, по все легко можетъ быть узнанъ.
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Все это пропзведетъ страшную огласку, 
пусть знаменитая особа решится прене
бречь ею, но у нея есть м уж ъ, тотъ слав
ный генералъ, о которомъ я говорилъ; 
мужъ этотъ характера жестокаго, вспыль- 
чнваго; верно такое соблазнительное де- 
ло возбудитъ въ немъ всю его ярость! 
Тогда этотъ всликш человекъ, этотъ ге
рой, къ несчастно, узнаетъ н уверится, что 
и самые лавры, украшаюице его голову, 
не предохраняютъ....

Г е р ц о г и н я  (сг> гптьвомъ).
Государь мой!...

Б о л и н г б р о к ъ  ( перемшшвъ 
тпонъ).

Герцогпня! начнемте говорить безъ 
метаФоръ. Вы знаете, что этп доказа
тельства не могутъ остаться въ ыоикъ 
рукахъ, ц что желаше мое состоитъ въ 
томъ, чтобъ отдать пхъ по принадлежно
сти.

Г е р ц о г и н я .

Ахъ! если бъ это была правда!

Б о л и н г б р о к ъ .

II какъ для насъ съ вами ни клятвы, 
ни обещашя не имЬютъ ии какой цъны; 
то я прямо требую отъ васъ исполнить 
одно: если Абигель будетъ сегодня опре
делена во дворецъ Королевы, то все воз
вратится вамъ.

Г е р ц о г и н я .

Сш минуту?...
Б о л и н г б р о к ъ .

Нетъ, по вступлепш ея въ должность; 
теперь отъ васъ самихъ завпситъ сделать 
это завтра илп сегодня вечеромъ.

Г е р ц о г и н я .

Я впжу, вы не доверяете пп мне, ни 
моему слову?...

Б о л п н г б р о к ъ .

Разве я пе правъ?
Г е р ц о г и н я .

Мнлордъ, васъ осленляеть ненависть!

Б о л п н г б р о к ъ  ( съ любезно
стью).

О ! это не правда; меня, напротпвъ, 
ослепляютъ вашъ умъ, ваши прелести! Я 
уверенъ, что если бъ мы не служили 
протпвнымъ парт1ямъ, и если бъ небо 
соединило насъ., мы управляли бы целыдъ 
светомъ!

Г е р ц о г и н я .

Вы думаете....
Б о л и н г б р о к ъ .

Ничего петъ вернее. Я просто олице
творенная откровенность, когда только 
возможпо.

Г е р ц о г п н я .

Ну, такъ дайте ate мне въ этомъ одно 
доказательство, одно, п я поверю.

Б о л и н г б р о к ъ .

Какое?
Г е р ц о г п н я .

Какъ вы открыла эту тайну?
Б о л п н г б р о к ъ .

А! я не могу сказать этого, не нод- 
вергнувъ подозрение одной особы ..,.

Г е р ц о г и н я .

Которую я угадываю! Вы богаты те
перь , и верно ценою золота купили 
признаше стараго Впльяма, моего по- 
вЪреннаго? Д а?...

Б о л п н г б р о к ъ  {ул ы ба ясь) .
Да.... это можетъ быть.

Г е р ц о г и н я .

А это былъ одипъ нзъ воЬхъ мопхъ 
служителей, къ которому я имела дове
ренность.

Б о л п н г б р о к ъ .

Но только вы ему не говорите ни
чего.

Г е р ц о г и н я . > ■

Никому!
Б о л и н г б р о к ъ .

И такъ, нынче вечеромъ Абигель бу
детъ при Королеве?...
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Г е р ц о г п н я .

И я получу ппсьмо?
Б о л п н г б р о к ъ .

Получите. Ну, стало быть, сегодня у 
насъ полное, дружеское n e p e M u p ie !...

Г е р ц о г п н я .

Согласна ! (Протягиваешь ем у р у к у , 
которую Болингброкъ цгълуетъ. Въ 
сторону). А завтра опять война!
(Уходит ь на право, а Болингброкъ на 

ЛГЪво).

Я В Л Е Н 1 Е  I.

А б п г е л ь  ( съ книгою въ р укахъ), К о р о 
л е в а  (съ работою вы ходят ъ изъ правой 
двери. Абигель становится возлп К о
ролевы , которая садит ся на право отъ

зрителей) .

А б п г е л ь .

Я не могу еще опомниться отъ моего 
счастья! Вотъ уже два дня, какъ я не 
оставляю Вашего Величества, а. все еще 
не могу поверить, что мне позволено, мне, 
бедной девуш ке, посвятить вамъ жизнь 
мою !

К о р о л е в а .

Ахъ! Это мне стоило большего труда!. 
Помппшь ли, когда я приняла тебя такъ 
холодно? О, ты верно потеряла всякую 
надежду? Но теперь ты видишь, милая 
Абигель, и можешь сузить, что меня еще 
худо знаютъ. Я всегда прежде кажусь 
слабою, уступчивою, а все не теряю нп- 
какъ изъ вида моихъ намеренш, и прп пер- 
вомъ случае, желая показать твердость 
характера, я решаюсь и делаю все какъ 
мне угодно.

А б и г е л ь .

А! Такъ вы, вероятно, требовали отъ 
Герцогини какъ Королева?

Т С Р В Д Н Ы В э

К о р о л е в а  (наивно).
Нетъ, я ничего ей не говорила; но она 

по моей холодности очень хорош о заме
тила, что надо было сделать по моему; 
она, спустя несколько часовъ, даже при
шла сама въ большое замешательство, и 
призналась, что кашя бы пи были обстоя
тельства противъ твоего определешя, 
все таки оне должны уступить моей 
воле. А я, чтобъ наказать ее, нарочно 
некоторое время ни соглашалась, п потомъ 
уже объявила, что решительно желала 
сделать по своему.

А б и г е л ь .

Ахъ! Какъ вы милостивы! (Показывая 
книгу, которую держитъ въ р ук а хъ )  
Угодно ли будетъ Вашему Величеству? 
(Королева дтьлаетъ знакъ, что готова 
ее слушать. Абигель беретъ табуретъ, 
садит ся возлгъ Королевы, открываешь 
книгу и читаетъ). LIcTopin Парламента.

К о р о л е в а  (съ вы раж е- 
темъ скуки кладешь 
руку на книгу). - 

Знаешь ли ты, что я имела своп при
чины желать твоего определешя ? Да; 
съ техъ поръ, какъ ты со мною, жизнь 
моя совершенно переменилась! Я не ску
чаю более, я думаю вслухъ, я свобод
на... я более не Королева!
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А б и г е л ь  ( съ к н и го ю  въ  
р у к а х ъ ) .

О разве Королевы тоже скучаютъ?
К о р о л е в а .

Ахъ! Умнраютъ со скукп! Особенно я!.. 
Целый депь заниматься делами, отъ ко- 
торыхъ нетъ пищи пи сердцу, ни в о о б - 
раженно; иметь дела только съ людьми 
положительными, эгоистами... о ! это не
стерпимо! Съ ними я только молчу и слу
шаю; съ тобою  я говорю; мысли твои 
еще такъ молоды, такъ живы, разнооб
разны...

А б и г е л ь .

Не всегда!.. Я часто бываю очень пе
чальна !

К о р о л е в а .

Ахъ!.. Есть печаль, которая меня не 
утомляетъ, напрнмеръ, какъ вчера, когда 
мы говорили о моемъ бедномъ брате, ко
тораго опп изгнали... хоть я и Королева, 
но увы! не могу ни увидеть, пн обнять 
его безъ парламентскаго билля, котора
го, можетъ быть, никогда п не получу.

А б и г е л ь .

Ахъ1 Это ужасно!..
К о р о л е в а .

Неправда лп? Когда я говорила тебе 
объ этомъ, я увидела твои чпстыя сле
зы, и съ этой то минуты полюбила те
бя, какъ мою собеседницу, какъ вер
ною подругу, которая умела понять меня.

А б и г е л ь .

Ахъ! Они справедливо называюсь васъ 
доброю  Королевою.

К о р о л е в а .
Да, я добра. Они это знаютъ, и къ 

несчастш, употребляютъ во зло! Они 
терзаютъ меня, отягощаютъ трудными де
ламп и просьбами; каждый желаетъ иметь 
блистательное место, почетное зваше...

А б и г е  л ь .

Такъ что ж е, Государыня! Отдайте пмъ 
в сё  почести п власть... а мне оставьте 
вс* ваши печали.

К о р о л е в а  (вставая и бро
сал свою работ у).

Ахъ! Ты требуешь всей жизни моей и 
хочешь, чтобъ я тебе  отдала ее. Ты хо
чешь заменить мне техъ, кого я оплаки
ваю; все мы жнвемъ какъ въ ссы лке!.... 
Одни во Францш, а я, па здЬпшемъ 
троне.

А б и г е л ь .
Зачемъ же вамъ оставаться въ одино

честве, безъ домашнихъ, когда вы такъ 
молоды, свободны?

К о р о  л е в а .
Замолчп!.. Замолчи!.. Все онпговорятъ 

то же, и если пмъ верить, надо вый
ти за того, кого я никогда бы не выбра
ла! Чтобъ исполнить требоваше Государ
ства, надо согласиться на бракъ, пред
лагаемый парламентомъ и народомъ!.... 
Нетъ, нетъ! Я предпочла с в о б о д у ! . . . .  
Для меня сноснее уедппеше, нежели раб
ство!

А б п г е л ь .

Понимаю, Принцессе нельзя выбирать 
самой, даже нельзя и любить кого нн-
будь?

К о р о л е в а .

Конечно, нельзя.
, А б и г е л ь .

Какъ! Нельзя даже п думать, п мечтать 
о комъ нибудь?

К о р о л е в а  ( у л ы б а я с ь ) .
Да, парламентъ это запрещаетъ.

А б и г е л ь .
II вы не осмелитесь пренебречь пмъ? 

Вы не имеете столько смелости? Вы, Ко
ролева?

К о р о л е в а .
О, кто знаетъ! Я, можетъ быть, имею 

столько смелости, что ты не въ состоянии 
и поверить.

А б п г е л ь  (съ живостью).
Неужели!

К о р о л е в а .

Нетъ, я смеюсь!..Это, какъ ты сейчасъ 
говорила, только одна мечта. ..таинственная 
будущность... обманчивый сонъ, кото-
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рыи на яву не можетъ осуществиться. 
Однпмъ словомъ, это ромапъ, составлен
ный мною только для себя... п который 
никогда не будетъ прочптанъ.

А б п г е л ь .

Почему же? Мы, вдвоемъ, ппогда мо- 
жемъ потихоньку... мне только хочется 
узнать героя.

К о р о л е в а  ( у л ы б а я с ь ) .
Со временемъ ты узнаешь его.

А б и г е л ь .

Я уверена, что это какой ппбудь пре
красный, знаменитый Государь...

К о р о л е в а .

Да... можетъ быть! Около двухъ пли 
трехъ месяцевъ, я едва сказала ему не
сколько словъ, а опъ— никогда! Это очепь 
просто: я Королева! Вотъ все, что я мо
гу сказать.

А б п г е л ь .

Вы правы... тяжело быть Королевой! 
Но со мною вы обещались забыть этотъ 
тптулъ. Следовательно, мы, въ свобод 
ное время, можемъ говорить объ этомъ 
незнакомце, не опасаясь вашего парла
мента !

К о р олев а .
Ты  говоришь правду! Съ тобой бояться 

нечего! Ты npioope ла мою любовь п по
нравилась мп-Ь темъ, что не похожа па 
нпхъ; ты никогда не говоришь мне о 
делахъ государства, какъ оан!

А б п г е л ь .

Ахъ, Боже м о й !
К о р о л е в а .

Ч т о  с ъ  т о б о ю ?

А б п г е л ь .

Ведь у меня есть просьба до васъ, 
просьба очень нужная, отъ...

К о р о л е в а .

Отъ кого?
А б п г е л ь .

Отъ Лорда Болпнгброка. Какъ это ху
до, что я забыла о его выгодахъ, тогда 
какъ онъ основалъ все своп надежды па

насъ однехъ... то есть, на мне п па Ме- 
шеме... \

К о р о л е в а  ( съ ч у в ст в о м ъ ) .
Мешемъ!..

А б н г и  л ь .

Это т о т ъ  ОФПцеръ, к ото р ы й  се го д н я  во 
д в о р ц е  д е ж у р н ы м ъ . Представьте, Ваше 
Велпчество, что Болингброкъ встрЬтплъ 
од н а ж д ы  в ъ  своемъ п у т е ш е с т в ш  во Фрап- 
Ц1ю о д н о г о  д о с т о й п а г о  д в о р я н и н а , д р у 

г а . . . .  к о т о р ы й  оказалъ ему зн ачительны й  

у с л у г и ; теперь о н ъ , разумеется, х о ч е т ъ  

в ъ  свою о ч е р е д ь  и с п р оси ть  для э т о г о  

д р у г а ...

К о р о л е в а .

Что же? М есто?.. Чпнъ?..
А б п г е л ь .

Нетъ... ауд1епщю у Вашего Величества, 
плп, по крайней мере, прпглашеше на се- 
годнишнее придворное собрашс.

К о р  о  л е в а .

Это обязанность Герцогини де Мальбо
ро , какъ Оберъ-гоФмейстерпны, разда
вать приглашешл; я ее извещу. (И дя  
къ столу' на лп>во и садясь, чтобы пи
сат ь.) Какъ его зовутъ?

А б и г е л ь .

Маркпзъ де Торсп.
К о р о л е в а  ( с ъ  о ю и в о с т ы о ) .

Молчи, молчи! Нетъ! Я не хочу это
го !

А б и г е л ь .

Отъ чего же?
К о р о л е в а  ( сидитъ).

Конечно, онъ умный вельможа, котора
го я ува;каю п которому отдаю должную 
честь; по опъ посланник!. Лудовпка XIV! 
И если бъ только узнали, что ты мне го
ворила за него...

А б п г е л ь .

Такъ что жъ ?
К о р о л е в а .

Т о ,ч тоты  более не должпап вспоминать 
о немъ, для пзбежашя подозрепш, за
висти п требовании.. О! Какъ тяжела для 
меня эта дружба ! Если бъ я увидела 
Маркиза...
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А б и г е л ь .

Но Лордъ Болингброкъ надеется... онъ 
считаетъ это необходимостью. Онъ уве- 
ряетъ, что все погибло, если вы откал;е- 
тесь принять его.

К о р о л е в а .

Въ самомъ д'Ьл'Ь!
А б п г е л ь .

Вы верно не откажете, пеправда ли? 
ВЬдь вы властительница, Королева!

К о р о л е в а  (въ залиыиа- 
тельств/ь).

Да, да, конечно... я готова!
А б и г е л ь  (съ живостью).

Вы обещаете?
К о р о л е в а .

Х орош о, только... тише, тише!

Я В Л Е Н I Е И.

Г е р ц о г п н я , К о р о л е в а ,  А б п г е л ь .

Г е р ц о г п н я  (в ход я  изъ 
глубины).

Вотъ, Ваше Величество, депеши отъ 
Маршала. Да, пе смотря на дъйств!е, 
какое произвела р-Ьчь Болингбр...

( Останавливается уви дя  Абигель).
К о р о л е в а .

Ну ,.. кончайте.
Г е р ц о г и н я  (показывая

па Абигель).
Я жду, чтобъ one вышли.

А б и г е л ь  (обращаясь къ 
Королева).

Прикажете мне удалиться, Ваше Вели
чество?

К о р о л е в а  (въ замгьша- 
тельствгь).

Нетъ, мпб нужпо сейчасъ отдать вамъ 
прпказашя.... (съ принужденною с у х о 
стью) Возьмите книгу. (Герцогинп съ 
благосклонностью.) Что же дальше, Гер- 
цогнна?

Г е р ц о г и н я  (съ досадою .
И такъ, не смотря на речь Болингбро- 

ка, налога будутъ определены, и боль

шинство голосовъ, до спхъ поръ опасное, 
склоняется на нашу стороиу, съ усло- 
шемъ, что вопросъ будетъ совершенно о- 
копчеаъ, п что откажутся отъ всякпхъ 
переговоровъ съ Лудовпкомъ XIV.

К о р о л е в а .

Разумеется.
Г  е р ц о г и н я .

Стало быть, только npi-Ьздъ п присут
ствие Маркиза въ Лондон* произвели та
кое дурное дЪйств1е; по этому, зпая 
ваше co o a c ie , я объявила вашпмъ име- 
пемъ, что вы его не увидите бол-be, и что 
сегодня же онъ получить свои паспорты.

А б и г е л ь  (возлгь геридо- 
па} гдп> она си- 
дитъ, роняет » 
книгу).

Боже мои!
-  Г е р ц о г и н я .

Что съ вами?
А б п г е л ь  (смот ря на К о

ролеву, съ ум ол яю - 
щимъ видомъ).

Я уронила книгу.
К о р о л е в а  (Герцогшт ).

Ho,' мн-Ь кажется, Герцогиня... что и не 
решая ничего предварительно, можно бу- 
детъ выслушать Маркиза...

Г е р ц о г и н я .

Какъ, выслушать его! Принять! Чтобъ 
большинство голосовъ, п безъ того со
мнительное, обратилось протпвъ насъ? 
Чтобъ оно решило это дело въ пользу Бо- 
лппгброка!

К о р о л е в а .

Вы думаете?
Г е р ц о г и н я .

Лучше было бы во сто разъ возвратить 
билль, пе представлять его, и, если Ва
шему Величеству угод н о , быть причиною 
всеобщаго смятешя, вместо того, что ...

К о р о л е в а  [испуганная и 
съ досадою ).

О! Боже мой! Нетъ! Чтобъ мне более 
не говорили объ этомъ!.. Это уже слп- 
шкомъ! ( Садится н а л ево  къ ст олу)' 

Кн. X IX — 5



Драматпчесшя пропзведешя.

Г е р ц ’о г п н я .
II такъ, пойду доложить маршалу обо 

всемъ происшедшем!., п въ тол;е время 
напишу для Маркиза Торсп письмо, ко
торое принесу къ Вашему Величеству для 
подппсашя...

К о р о л е в а . ,

Хорошо.
Г е р ц о г и п я .

Сюда, въ три часа, чтобъ взять его, ко
гда пойдемъ въ домашнюю церковь.

К о р о л е в а .

Прекрасно! Благодарю васъ.
Г е р ц о г и н я  (въ сторону).

Наконецъ я торжествую! (уходи т ь).
А б и г е л ь  (которая во все 

это время сидела  
возл е геридона).

Бедный Маркпзъ де Торсп ... теперь мы 
все потеряли! (Она встаетъ иставитъкъ 
дверямъ въ глубине табуретъ, который 
взяла оттуда).

К о р о л е в а  (на левой  сто
р о н у  взявъ депеши, 
которыя принесла ей 
Герцогиня).

Ахъ! Какая скука! Неужели я вечно бу
ду слышать о билле, о Парламенте, о по- 
лптнческпхъ спорахъ? Ко всему этому 
еще депешп маршала, которыя мне надо 
читать, какъ будто я понимаю что пнбудь 
въ этихъ воепныхъ термпнахъ! (Она про- 
бегает ъ рапортъ).

Я В Л Е Н 1 Е  III.

К о р о л е в а , А б п г е л ь ,  М е ш е м ъ .

А б п г е л ь .

Ахъ, Богъ мой! Что вамъ надо?
М е ш е м ъ  (тихимъ голо- 

сомъ).
Вотъ ппсьмо отъ нашего друга.

А б н г е л  ь .

Отъ Болпнгброка? (Быстро читаешь)  
«М илое дитя мое! И такъ счаспе обопмъ 
вамъ улыбается; я советую Мешему какъ

можно скорее поговорить Королеве о ва- 
шемъ браке. Вы въ большой милости, я... 
я пропалъ!... Спешите ко мне на помощь. 
Я васъ жду. Дело пдетъ объ общемъ на- 
шемъ благе.» Ахъ! Бегу къ нему! (Она  
у  ходит ь въ дверь, которая въ гл уб и н е; 
Мешемъ за нею сл едует ъ).

Я В Л Е Н I Е IV.

К о р о л е в а ,  М е ш е м ъ .

К о р о л е в а  (все сидитъ 
еще и обертывается 
при ш у м е  шаговъ).

Кто таме! (Мешемъ ост анавливает ся) 
Ахъ! Это д е ж у р н ы й  ОФНцеръ!  Это в ы ,  
Г. Мешемъ?

М ЕШЕМЪ.
Я, Ваше Велпчество... (особо) Если бъ 

я осмелился, какъ советустъ намъ Бо
лпнгброкъ, сказать ей о нашемъ бра
к е ....

К  о р о л е в а .

Что вамъ угодно ?
М е ш е м ъ .

Одной милости отъ Вашего Величества.
К о р о л е в а .

Вотъ странно !. .. Вы, который не гово
рили мне никогда , никогда не просили 
ничего... вы теперь просите мплостп!

М е ш е м ъ .

Это правда, Ваше Величество; тогда я 
не см елъ; но теперь...

К о р о л е в а .

Отчего же теперь вы вдругъ сталп 
смелее ?

М е ш е м ъ .
Это завпситъ отъ положешя , въ кото- 

ромъ я теперь нахожусь... п если Ваше 
Величество удостоите пожертвовать мне 
хоть весколькпмп минутами...

К о р о л е в а .
Теперь это трудно. Я получила очень 

важиыя депешп.
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М е ш е м ъ  (почтительно).
Такъ я удалюсь, Ваше Ве.шчество...

К о РОЛЕВА.
Н етъ ! я прежде всего обязана попол

нять желаш'я моихъ подданныхъ; должна 
принимать ихъ просьбы и требоваш'я; 
безъ сомнеш я, вы просите о чемъ нибудь, 
что касается до вашего чина ?

М е ш е м ъ .
Н етъ, Ваше Величество.

К о р о л е в а .
Такт» о повышенш ?

М е ш е м ъ .
О! нетъ, Ваше Величество ; я о немъ 

ц не думаю !
К о р о л е в а .

Такъ о чемъ же вы думаете?
М е ш е м ъ .

Простите , Ваше Величество ! Я боюсь 
нарушить должное почтеше къ Королев*, 
когда стану говорить о моихъ тайнахъ.

К о р о л е в а  (весело).
Отчего это ? Я очень люблю тайны ! 

Продолжайте , прошу васъ (протягивал 
ем у р ук у ), и уверьтесь напередъ въ на- 
шемъ покровительстве.

М Е шемъ (ц п л уя  ел руку).
А х ъ , Государыня!

К о р о л е в а  ( отдергивал 
р ук у  съ см ущ е- 
Iйемъ) .

И такъ , что же ? ...
М е ш е м ъ .

Я нашелъ, Ваше Величество, для себя, 
самъ того не подозревая, могуществен^ 
наго покровителя.

К о р о л е в а  (показывал у -  
дивлете).

Какъ!
М е ш е м ъ .

Это васъ удивляетъ?
К о р о л е в а  {смотр л  на не

го съ благосклон
ностью).

Нетъ, насколько.

М е ш е м ъ .

Этотъ покровитель , который до спхъ 
поръ скрываетъ свое и м я , запрещастъ 
Mat, угрожая всемъ своимъ гп!шомъ,...

К о р о л е в а .

Н у, чтожъ онъ вамъ запрещаетъ ?
М е ш е м ъ . •

Ж ениться!
К о р о л е в а  (ул ы ба ясь).

Вамъ!... Вы правы; это одно нзъ са - 
мыхъ занимательныхъ прпключепш ! (Съ
любопытствомъ) Докончнте... (Съ доса 
дою оборачиваясь къ А бигели; которая 
входит ь) Что это такое? Кто смЪетъ такъ 
входить ?

Я В Л Е Ш Е  V .

1 Ч ж е  и А б и г е л ь .

К о р о  л е в  а .

Ахъ ! это ты , Абигель ? после я тебя 
выслушаю.

А б пг ель .
Н е г ь , Ваше Величество , ciro минуту ! 

Одинъ нзъ преданныхъ вамъ друзей убе
дительно просптъ меня допустить его къ 
Вашему Величеству.

К о р о л е в а  ( съ досадою ).
Вечно меня прерываютъ н безаокоятъ! 

Ни одной минуты , чтобъ заняться важны
ми делами ! Чего хотятъ отъ меня ? Кто 
это?

А б п г а  л ь .

Лордъ Болнпгрокъ.
К о р о л е в а  ( вставая съ 

испугомъ).
Колппгброкъ !

А б п г е л ь .

Онъ говорить, что дело пдетъ о самомъ 
важномъ и пеобходпмомъ воп р осе !

К о р о л е в а  (въ сторону съ 
нетерпгыйемъ).

Опять требоватя , споры и жалобы !... 
(В сл ухъ). Это невозможно; сейчасъ npiu- 
детъ Герцогиня,
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А б п г е л ь .

Н о, Ваше Величество, еще есть время 
до ея прихода.

К о р о л е в а .

Я сказала т е б е , что не хочу, чтобъ 
мепя болЪе мучила ; я ие хочу слышать
о дЬлахъ государства ! Притомъ ж е , те 
перь это свидав1е пе послужптъ ни къ 
чему.

А б и г е  л ь .

'Гакъ вы примите его хоть для того 
то л ьк о , чтобъ отказать ему.... потому 
что... я уячъ велела впустить его.

К о р о л е в а .
А что скажетъ Герцогиня , которую я 

жду? Она можетъ съ пимь встретиться!.. 
Что вы сделали?

A n n  ГЕЛЬ.

Вотъонъ, Государыня. Накажите мепя, 
если вамъ угодно.

К о р о л е в а  ( с s гнтъвомъ и 
п ереходя  театра).

Оставьте н асъ !
А б п г е л ь  (говорить т ихо  

Боли/порокуj кото- 
р а ю  вст речаеш ь въ 
глуоиптъ театра). -

Она въ дурномъ расположепш!
М е ш е м ъ  (т акж е).

И вы ничего не успЪ ете1 
Б о л и п г б р о к ъ .

Кто зпаетъ? Талантъ... или случай.... 
особенно случай !... (Аоигель и Мешемъ
уходя т ъ ).

Я В Л Е Н I Е VI.

Б о л и п г б р о к ъ , К о р о л е в а  (сиОитъ па
право, въ креслахъ возл е геридопа).

Во всякое другое время , Болипгброкъ, 
я приняла бы васъ съ удовольств1Смъ, 
потому что готова всегда васъ видьть, 
вы это знаете ; но сегодня, въ  первый 
разъ....

Б о л и н г б р  окъ.
Но в^дь я пришелъ говорить вамъ о 

важн'Ьйшихъ пользахъ Англш, и что от- 
Ъздъ Маркиза де Торси...

К о р о л е в а  (вставая).
Ахъ! этого-то я и боялась! Я напередъ 

все э н а ю , Болингброкъ, что вы хотите 
сказать мп-Ь ; я уважаю ваши иобудитель- 
ныя причины и благодярю васъ; во, знай
те , что все будетъ безполезно : паспор- 
ты маркиза скоро подпишутся...

Б о л и н г б р о к ъ .

Однако, они еще не подписаны. Ваше 
Величество! Если вы только допустите 
маркиза уъ хать, то  возбудите этимъ са
мую ужасвую войну, которая не будетъ 
им1>ть конца ! О!., если бъ только вы удо
стоили выслушать меня...

К о р о л е в а .

Рее раочптано и приготовлено... я да
ла слово... и... ужъ если падо вамъ ска
з а т ь —  такъ я жду Герцогиню, чтобъ 
только подписать... она прмдетъ въ три 
часа и когда пайдетъ васъ здФсь...

Б о л и н г б р о к ъ -

Понимаю...
К о р о л е в а .

Тогда опять будутъ новыя сцены, но- 
выя жалобы, которыхъ я не въ состоя- 
uin буду вынести! Болингброкъ , я знаю 
вашу преданность.... вы мой истинный 
другъ....

Болин г б р о к ъ .

А вы меня удаляете... вы мн* отказы
ваете , чтобъ принять врага! Простите , 
Государыня ! Я уступлю ГерцогинЪ m Iscto , 

по часъ, въ который она должна пр1йти, 
еще не пробилъ, п потому, согласитесь 
миЪ подарить т1> немнопя минуты, кото
рый остаются иамъ, въ награду за мою 
ревность и за мое чпстосердеч!е.... Я не 
возложу па васъ труда отвечать мнЪ, вы 
будете только слушать мепя. (Королева, 
которая ст ояля возл е своихъ креселъг 
опускает ся въ нихъ. Болипгброкъ см о
тря па часы ). Четверть часа, Ваше Be-
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личество, четверть ч а с а — вотъ в с е ,  что 
только осталось м н е , чтобы изобразить 
вамъ все бъдств!я нашего отечества ! 
Его торговля въ упадке, Финансы гиб
нуть, а долги увеличиваются съ каждымъ 
днемъ! И все эгЬ бедств 1я происходить 
отъ войны , войны безнолезпой, какъ для 
чести пашей , такъ и для выгодь. Не 
ужасно ли разорять Англйо для распро- 
страиен1я Австрш ? Платить налоги, чтобъ 
поддержать могущество Императора и 
чтобъ дать средство Принцу Евгешю про
славиться ? Зачемъ продолжать союзъ, 
которымъ опи одни только пользуются ? 
Д а, Государыня, если вы не верите мо- 
имъ словамъ, если вамъ нужно доказа- 
тельствъ положительпыхъ, такъ знайте, 
что взят1е Бушена , честь котораго при- 
иадлежитъ однимъ только союзникамъ, 
стоило Англш семь миллшновъ Фуптовъ 
стерлинговъ!

К о р о л е в а .

Позвольте, Милордъ...
Б о л п н г б р о к ъ .

Знаете ли вы , что при Мальплаке мы 
потеряли тридцать тысячъ воиповъ? И что 
при столь знамеиитомъ поражешп, побеж
денные потеряли ихъ только восемь ты
сячъ ! Если бъ Лудовикъ XIV* воспроти
вился вл1яшю Г-жи Меитенонъ , которая 
для него такая же Герцогиня Мальборо, 
еслп бъ вместо выбора и назначения въ 
Версальскихъ залахъ Принца Впллеруа, въ 
главнокомандукмше его apMieio— Лудовикъ 
XIV выбралъ бы Вандома или Катину , 
знаете ли , чтобы тогда было съ нами 
в съ нашими союзниками ? Одни против* 
в с е х ъ ; вооруженная Фрапщя служить 
авангардомъ всей Европе, и хорошо упра
вляемая , она управляетъ ею. Мы это 
видели, и можетъ быть, увидииъ еще те
перь; пе будсмъ же принуждать ихъ къ 
этому.
/ К о р о л е в а .

Да , Болпнгброкъ, д а ; вы желаете ти
шины, вы, можетъ быть, правы. Но я не

более какъ слабая женщина, и, чтобъ до- 
ститнуть т о г о » что вы мне предлагаете, 
нужна смелость , которой я не пме ю; 
мне надо выбирать между вами п между 
лицами, которыя ко мне также очень 
привержены...

Б о л п н г б р о к ъ  (воспламеня
я сь ).

Которыя васъ обманываютъ, я вамъ кля
нусь въ этомъ!... Я вамъ докажу это!

К ор олев а .
Н етъ, нетъ, оставьте лучше меня въ 

неизвестности; падо будетъ на кого нн- 
будь разссрдпться—  а я не могу этого.

Бо л п н г б р о к ъ  (въ ст орону).

О! чего же ждать отъ Королевы, кото
рая даже не можетъ сердиться! (в сл ухъ ) 
Какъ, Ваше Величество! А еслп бъ вамъ 
было доказано ясно, неоспоримо, что часть 
нашихъ налоговъ цдеть въ сундуки Гер
цога де Мальборо , и что это -то  и есть 
главный предлогъ къ продолжение войны...

К ог о лев а (прислушиваясь 
и ду м а я , что 
идстъ Герцоги
н я).

Т и ш е!... МнЬ послышалось... Уйдите, 
Болингброкъ, идутъ!..

Бол ИНГБРОКЪ.
Нетъ еще , Государыня... (продолж ая  

съ горячностью) Если я прибавлю, что 
польза менее важная, но более пр1ятная, 
заставляетъ Герцогпню страшиться решп- 
тельпаго и тягостнаго мира, который при- 
ведетъ Герцога въ Лондонъ и ко двору...

К о р о л е в а .
Вотъ этому-то я пикогда не поверю ....

Б о л п н г б р о к ъ .
Одпацо жъ, это правда! Вотъ этотъ о ф и -  

церь , который былъ сейчасъ здесь, Ар- 
туръ Мешемъ , можетъ вамъ дать более 
ясныя сведеш я.

К о р о л е в а  (въ волненш).
Мешемъ !., Что вы говорите ?
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Б о л и п г б р о к ъ .

Что опъ любпмъ Герцогинею.
К о р о л е в а  (трепещущая).

О пъ!.. Мешемъ !..
Б о л н н г б р о к ъ  (готовится 

выйти)-
Онъ.. пли другой кто... конечно, вамъ 

все равно , Ваше Величество....
К о р о л е в а  (съ гнтъвомъ).

Мне все равно, говорите вы? (быстро 
вст авая) Н етъ ! Когда во з.ю употре- 
бляютъ мою снисходительность! Когда ме
пя обманываютъ! когда мне выставляютъ 
пользы государства, а между тЬ м ъ , д'Ьло 
пдетъ о каиризахъ, ннтригахъ пли выго- 
дахъ частпыхъ!... Мне все равно!.. Нетъ, 
н е тъ ! Надо, чтобъ все это объяснилось! 
Останьтесь, Милордъ, останьтесь! Я Ко
ролева! Яхочу этого! Я доллша все знать! 
(Идртъ смотртътъ па право къ галерее, 
к возврагцается).

Б о л и н г i; р о к ъ (въ сторону 
въ это время).

Что я слышу? Неужели., этотъ Мешемъ 
пмеетъ счаст!е?... О, участь Англш ! Отъ 
чего ты зависишь!

К о р о л е в а  (въ волнент).
И такъ, Болингброкъ, вы сказали, что 

Герцогиня...
Б о л и п г б р о к ъ  (прим ечая за 

Королевой).
Желаетъ продолжешя воины....

К о р о л е в а  (т акж е).
Чтобы держать своего мужа въ отдале- 

Hin отъ Лондона ?
Б о л и н г б р о к ъ  (т акж е).

Точно такъ , Ваше Величество.
К о р о л е в а .

Пзъ любви къ М еш ему?...
Б о л и н г б р о к ъ .

Я имею причины такъ думать.
К о р о л е в а .

Как1Я ?
Б о л и н г б р о к ъ  (быстро).

Bo-первыхъ, Герцогиня определила его 
ко двору Вашего Величества.

К о р о л е в а .

Д а , это правда !
Б о л и н г б р о к ъ .

В о-вторы хъ, чрезъ нее онъ получилъ 
натентъ прапорщика.

К о р о л е в а .

Правда I '
Б о л и н г б р о к ъ .

Наконецъ, чрезъ нее ж е , черезъ ни
сколько дней , онъ былъ пожалованъ ка- 
питапомъ.

К о р о л е в а .

Да, да ; вы правы; ссылаясь, будто я 
сама хотела этого, то есть желала. (Бы
стро) Такъ вотъ опъ,  тотъ неизвестный 
иокровптель , о которомъ Мешемъ мне 
говорилъ...

Б о л и п г б р о к ъ .

Или, вернее, та покровительница.

К о р о л е в а .

Которая ему запрещала жениться.
Б о л и н г б р о к ъ  (близъ Коро

левы  и почти 
на у х о ) .

Да, Королева! это она!  Нриключеше 
романическое , которое очень нравилось 
ея живому воображение... и чтобы пре
даться безъ прппуждешя такому npiaTHO- 

му досугу, благородная Герцогипя удер- 
живаетъ мужа своего начальникомъ армш, 
п собираетъ налоги, чтобъ продолжать 
войну!., (съ силою) Войну, которая до- 
ставляетъ ей славу, богатство и счаст1е, 
счаст1е темъ больше завидное, что оно 
никому неизвестно... и что, покакому-то 
обидиому случаю , падъ которымъ въ ду
ше опа сама смеется , дая»е августейппя 
особы  служатъ только оруд1емъ ея нн- 
тригъ, надеясь делать добро подданнымъ! 
(Видя въ К оролеве движ ет е гнева) Да, 
Ваше Велпчество.

К о р о л е в а .

Молчите!.. Это опа!..
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Я В Л Е П 1 Е  VII. 

Б о л и н г б р о к ъ ,  К о р о л е в а , Г е р ц о г и н я .

Г е р ц о ш п а  (вы ходя  изъ 
дверей съ правой 
ст ороны, п одхо 
дить гордо. Она 
видитъБолингбро- 
ка возл е Короле
вы, и останавли
вает ся изумлен
ною).

Болингброкъ! ( Болипгброкъ кланяется) .
К о р о л е в а  (въ продолж еше 

этой сцепы все 
ст арает ся у д ер 
ж ат ь свой гневъ 
и холодно обра
щается къ Герцо
гине).

Что это значнтъ, миледи?.... Что вамъ 
угодно ?

Г е р ц о г п п я  (подавая б у 
маги , которыя 
держитъ въ р у -  
кахъ).

Паспорты Маркиза де Торси и при пихъ 
письмо....

К о р о л е в а  (с у х о ) .

Хорош о!.. (Бросаетъ бумаги на столп).

Г е р ц о г и н я .

Я принесла пхъ подписать, Ваше Вели
чество...

К о р о л е в а  (т акж е идетъ 
къ ст ол у , чтобъ 
сест ь).

Очень хор ош о!.. Я прочту... я поварю.

Г е р ц о г п п я  (особо).

Боже!... (всл ухъ )  Ваше Величество о -  
бещалп , однако, сд-Ьлать это сегодня.... 
по утру.

[ К о ролева .
Да, конечно; но друпя причины заста

вляйте меня о т л о ж и т ь . . .

Г е р ц о г п п я  ( съ гнтъвомъ 
смотритъ на Бо- 
лингброка).

А ! я угадываю безъ труда. Мне лег
ко догадаться чьему в.иявдо Наше Величе
ство уступили въ эту минуту !

К о р о л е в а  (ст араясь воз
держ ат ься).

Что вы хотите сказать? Какое вл1яв!е? 
Ошибаетесь! Я уступаю только голосу 
разсудка, истины п народнаго благосостоя- 
шя!

Б о л и н г б р о к ъ  (стоить воз
л е  стола съ правой 
стороны Королевы).

Мы все это знаемъ.
К о р о л е в а .

Конечно, можно помешать правде дой
ти до меня, по какъ только она сделает
ся мне известн ою ,' какъ только дойдетъ 
дело до пользы государства, я не коле
блюсь бол ее !

Б о л и п г б р о к ъ .
О! Вы говорите какъ Королева....

К о р о л е в а  (ож ивляясь).
II теперь доказано, что взят1е Бушспа 

стоптъ Anr.iin семь миллшновъ Фунтовъ 
стерлинговъ.

Г е р ц о  г п п я .

Ваше Величество....

К орол ева (оэн ;и сл яясь  бо
л е е  и более). 

Все расчитано! Я знаю верно, что въ 
сраженш при Гош летЬ, пли прн Маль- 
плаке мы потеряли тридцать тысячъ чело
в е к а

Г е р ц о г и н я .

Но, позвольте....
К о р о л е в а  (вст авая).

И вы хотите, чтобъ я подписала такое 
письмо? Чтобъ я решила дело такой важ
ности , пе узпавъ истины и не разсмо- 
тревъ сама? Нетъ, Герцогиня, я ие хочу 
исполнять честолюбивыхъ памерсиш.... 
пли другпхъ какпхъ ппбудь вы годъ! Я
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К о р о л е в а  (оборот ясь, ви
дишь М еш ем а, ко
торый входит ь изь 
глубины;  она ем у от
даешь свои перчатки 
и библт и го
ворить т ихо Абиге
ли).

Драматпчесшя пропзве дсшя.

пмъ не пожертвую выгодами государ
ства!

Г е р ц о г п н  я .

Одно слово только....
К о р о л е в а .

Я пе могу.... мне нужно иттп въ цер
ковь.... (Абигели, которая входит ь изь 
двери съ правой стороны.) Абигель! Иди 
со  мною.

А б и г е л ь .
Какъ вы взволнованы, Баше Величество!

К о р о л е в а  (въ полю лоса  
и подводя ее къ краю 
театра).

Это пе безъ причины! Есть таппа, ко
торую я хочу проникнуть; мне нужно не
обходимо видеть, распроспть ту особу , о 
которой мы недавно говорили....

А б и г е л ь  (весело).
Кого?... Незнакомца?

К о р о л е в а .

Да, ты приведешь его ко мне; это твоя 
обязанность!

А б и г е л ь  (такж е).
Для этого я должна его знать!
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Смотри, вотъ о н ъ !
А б и г е л ь  (неподвиж ная  

отъ удивле/йя).
Боже!

Б о л п н г б р о к ъ  (который по- 
дошелъ къ ней).

Превосходная парт1я!
А б и г е л ь .

Увы! Она потеряна!...
Б о лингбр о к ъ .

Н1;тъ, выиграна!
(Королева, взявь изъ рукъ Мешема свои 
перчатки и библт , даетъ Абигели знакъ 
слгьдовать за нею. Обтъ удал яю т ся . 
Герцогиня съ гпгьвомъ собираешь со сто
ла бумаги и уходи т ь. Болингброкь см о
тришь на нее съ торжествующитъ ви- 

дом ъ).

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Г е р ц о г и н я  д е  М а л ь б о р о .

Э т о  неслыханно!... Первый разъ въ жиз
ни она имела волю п волю совершенную.

• Не приписать ли ее талантамъ Болипгбро- 
ка?... А можетъ быть, это уже в.ияше 
маленькой девочки?... (Съ видомъ презргь- 
т я.)  Посмотрпмъ! (Послгь минутиаго

ш ю т ,
молчанья.) Я это узнаю! Между т-Ьнъ, 
сейчасъ е ш е , выходя изъ церкви, где 
обе  мы, я думаю, молились съ одинакимъ 
расположешемъ, она была одна.... Болпнг
брокъ и Абпгель пе были съ пею более... 
а она все еще выдерживала характеръ..,. 
Нечего делать ! Нужно было употребить 
сильныя средства— этотъ билль о возвра- 
щешн Стюартовъ. Я обещала сегодня же
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представить еговъ  Парламентъ, если толь
ко Маркизъ убдетъ. Теперь его паспор- J 
ты у меня, только до завтра. Что же ? 
Двадцать четыре часа позже , ничего не 
значить! По отчего Королева, которая ни
когда не поддержнваетъ своей волн и 
даже дурнаго расположена духа, подпи
сывая эти бумаги, сохранила со мною тонъ 
сухой и колкш, совсемъ ей не свойствен 
ный! Въ немъ было много прошк, доса^ 
ды, скрытаго гпъва, котораго она не см'Ь- 
ла обнаружить. (С м ея сь .)  Она рЬшн- 
тельно непавидптъ свою любимицу! Я это 
знаю; это-то и иридаетъ мне силы!... Бла
госклонность, основанная на любви, гас- 
нетъ очень скоро, но когда она упрочена 
ненавистью, то постоянио увеличивается! 
Воть тайна ея доверенности ко м н е ! 
Кто таМъ? Ахъ , это нашъ молодой офп- 
церь!

Я В Л Е Н  I E  II.

М е ш е м ъ , Г ер цог иня .
М ешемъ .

Абнгель наказывала мне не доверять 
этой страшной Герцогппе.... Не знаю для 
чего? Ну, да все равно.... будемь осто
рожнее ( Кланяет ся ей почтительно.)

Г ерцогп  пя.
■ Это , кажется , Г. Мешемъ, О Ф п ц ер ъ  

гвардш , недавно произведенный Герцо- 
гомъ де Мальборо?

М е ш е м ъ .

Точио такъ , миледи. (Въ ст орону.) 
к\ъ, Боже мой! Она хочетъ меня разжа
ловать.

Г е р ц о г п п я .

KaKie права имели вы па это п р о и з 

водство ?
М е ш е м ъ .

Не болыш я, если вы подъ ними разу
меете мои заслуги, равныя со  всеми дру
гими; болышя, если ревность п мужество 
считаются заслугами.

Х орош о ! Мне нравится такой от- 
ветъ!... Я вижу теперь , что милордъ 
справедливо пожаловалъ васъ....

М е ш е м ъ .

Я бы желалъ тол ько, чтобъ опъ къ 
этой милости присосдппилъ еще дру
гую....

Г е р ц о г п п я .

Онъ для васъ сделастъ все , говорите.
М е ш е м ъ .

Возможно лп?
Г е р ц о г п п я .

Что же это за милость?
М е ш е м ъ .

Дать мне случай оправдать его выборъ, 
призвавъ мепя къ себе  подъ наши знаме
на.

Г е р ц о г п п я .

Опъ это сд ел астъ , поверьте моему 
слову.

М е ш е м ъ .

Ахъ, сударыня! Какъ вы добры! А мне 
васъ описывали какъ врага.....

Г е р ц о г и н я .

Вотъ какъ!... Кто же?

М е ш е м ъ.
Людп, которые васъ не знали, и кото

рые отныне будутъ питать къ вамъ та
кую же преданность, какъ п л.

Г е р ц о  гиня.

Могу лп я положиться па эту предан
ность? Могу ли ее потребовать при слу
чае?

М е ш е м ъ .

Удостойте дать мне вашп приказашя.
Г е р ц о г п п я  ( см о т р я  на  

н его съ  б л а го ск л о н 
н о ст ью ).

Хорошо! Я вамп довольпа, Мешемъ. 
(Давая ем у  значь приблизиться.) Подой
дите.

Кн. X I X — 6.

Г е р ц о г п п я .
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Какой взглядъ ! Сколько въ немъ доб
роты! Я не могу опомниться.

Г е р ц о г и н я .

Вы меня слушаете, неправда ли?
М е ш е м ъ .

Слушаю, Миледи. (Въ ст орону.) Чего 
можетъ она отъ меня требовать?

Г е р ц о г и н я .

Королева возложила па мепя весьма 
важное поручеше , для исполпешя кото- 
раго обращаюсь къ вамъ. Каждый день 
вы будете мне отдавать отчетъ о вашихъ 
д-ьлахъ, советоваться со мною и принимать 
мои прпказашя, чтобы такпмъ образомъ 
открыть впновпаго.

М е ш е м ъ .
Впновпаго?

Г  ЕРЦОГИНЯ.
Да,въСептъ-Джемсскомъ Дворце случи

лось недавно самое дерзкое преступле- 
iiie , не заслуживающее ни какой мило
сти. Членъоппозпцш, котораго, впрочемъ, 
я уважала очень мало, Рпчардь Бо.шиг- 
брокъ ...

М ЕШЕМЪ ( е г  (т оропу).
Боже м о й !

Г е р ц о г и н я .

Умерщвленъ!
М е ш е м ъ  ( съ негодоват - 

емъ).
Нетъ, сударыня, опъ былъ убитъ закоп- 

по и со  шпагою въ рукахъ, дворянпномъ, 
нотораго онъ оскорбнлъ!

Г е  р ц  о г в н я .

И такъ, еслп вы знаете его убшцу, 
должны предать его намъ , вы мне обе
щали э т о , а мы клялись его пресле
довать.

М е ш е м ъ .

Не преследуйте никого, сударыня, по
тому что дворянин ь этотъ я !

Г е р ц о г и н я .

Вы, Мешемъ!

М е ш е м ъ  (въ сторону).
Я самъ!

Г е р ц о г и н я  (Быстро и за
крывал рукою  
ем у ротъ).

Молчите, молчите!... Чтобъ пнкто это
го не зналъ! Знаете ли, какой поднимется 
ропотъ, противъ насъ , служащихъ при 
дворе Королевы! (Быст ро.) Вамъ пе за 
что укорять себя .... я уверена въ этомъ. 
Все произошло законнымъ образомъ, какъ 
вы мне сказали, а кто васъ впдптъ, Ме
шемъ , тотъ не можетъ сомневаться ; по 
пепавнеть нашихъ пепр»ятелеп и ваше 
проЬзводство въ самый день поединка.... 
можетъ казаться наградою.

М  ЕШЕМЪ.

Это правда!
Г е р ц о г и н я .

Мы будет , пе въ состояшп защитить 
васъ.

М Е ш к м ъ.
Возможно ли!... Такое участ1е!

Г е р ц о г и н я .

Вамъ предстоптъ одно только средство 
къ спасенно, чего вы сейчасъ такт, пла
менно желали сами. Вы должны отпра
виться въ армпо....

М е ш е м ъ .

Лхъ! Какъ я благодарен!, вамъ!
Г е р ц о г и н я  (въ волнепш).

На несколько дней, Мешемъ, пока это 
дело затихнетъ и забудется. Вы отправи
тесь завтра ж е , и я вамъ дамъ депеши 
къ маршалу, за которыми вы ко мне npifi- 
дете.

М е ш е м ъ .
Въ которомь часу?

Г е р ц о г и н я .

Сегодня же вечеромъ, после собрашя у 
Королевы!... А чтобы пе догадались о ва- 
шемъ отъезде, постарайтесь, чтобы васъ 
никто ие замЬтнлъ.

М е ше мъ .
Клянусь вамъ въ этомъ! Но, я все еще

М е ш е м ъ .

I
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не могу опомниться.... я такъ боялся, 
такъ страшился васъ.... А х ъ ! изъ при
знательности я должеиъ открыть вамъ 
всю мою душу.

Г е р ц о г и н я .

Ссгодпя вечеромъ вы ми* скажете все. 
Тише!... Идутъ.

Я В Л Е III Е III.

Те же, А б и г е л ь  (входит ь вся встре
вож енная, съ правой стороны). 

А б п г е  ль.
Онъ съ нею!... Наедине!

Г е р ц о г и н я  (въ ст орону). 
Опять эта Абигель, которую я, кажет

ся , осуждена встр-Ьчать безпрестанпо. 
(В сл ухъ .) Кто васъ авалъ? Что вамъ угод
но?... Чего вы хотите?

А б и г е л ь  (смтыиавшисъ и 
поглядывал на 
обоихъ).

Ничего.... я пе зпаю.... я боялась.... 
(Собравъ мысли.) Ахъ! такъ точп о.... я 
вспоминаю, Королева хочетъ говорить съ 
вами, Герцогиня.

Г е р ц о г и н я .

Х орош о, я пршду къ пей после. 
А б п г е л ь .

Ciio минуту, Герцогиня, потому что К о
ролева ждетъ васъ.

Г е р ц о г и н я  (съ  гнгъвом ъ). 

Ну, такъ скажите вашей повелитель
нице....

А б п г е л ь  ( съ досп гои н - 
ст вом ъ).

Мне пе нужно говорить никому, кроме 
васъ, Герцогиня, которой я передала прп- 
казашя какъ моей , такъ равно и вашей 
повелительницы.
(Герцогиня показываетъ движ ет е гнтъ- 
ва, потомъ опомнясь, удерж ивает ся и

1 уходи т ъ).

Я В Л Е Н I Е IV.

М е ш е м ъ , А б п г е л ь .

М е ш е м ъ .

Что вы сделали, Абигель? Какъ можно 
такъ говорить ей?

А б и г е л ь .

Отчего же петъ? Я пмею право па это. 
А вамъ , государь мой , кто далъ право 
защищать ее?

М е ш е м ъ . I

Все то , что опа для иасъ сделала. Вы 
мне представляли ее такою гордою , та
кою ужасною..../

А б и г е  л ь . I
Такою злою!... Я говорила это и опять 

скажу....
М е ш е м ъ .

Такъ вы ошибаетесь. Вы не знаете все
го, чемъ я обязанъ ея добр оте .... ея по
кровительству.

А б и г е л ь .
Ея покровительству! Какъ! Кто вамъ

сказалъ?\
М е ш е м ъ .

Никто, я самъ, напротнвъ, только что 
признался ей о моей дуэли съ Рнчар- 
домъ Болингброкомъ, н она , аъ своемъ 
великодушш, обещала защищать меня, 
покровительствовать мне.

А б и г е л ь  (су х о ) .
Къ чему это? Г. де Сепъ-Жанъ не мо

жетъ разве помочь памъ ? Теперь я пе 
вигку нужды иметь столько другихъ по
кровителей ! <

М е ш е м ъ  (удивленный).

Абпгель , я не узнаю васъ. Отчего это 
безпокойство, это волнеш е?...

А б и г е л ь .

Во мне?... Нисколько.... я пришла... 
я.... спешила повиноваться Королеве.... 
Я говорю пе о себе , но о Герцогине. 
Что она говорила вамъ?
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Чтобъ избавить меня отъ опасности, 
опа завтра посылаетъ меня въ армпо.

Аб п г е л ь  (в скрипну еъ).
Чтобъ васъ убпли ! Это зпачитъ изба

вить отъ оиаспостп ! II вы думаете, что 
эта жспщппа любптъ васъ.... (О помнясь.) 
ПЬтъ.... я хочу сказать.... прпнпмаетъ 
участ!е.... покровительствуем вамъ.

М е ш е м ъ .

Да, безъ сомнбшя , я об’Ьщалъ прштп 
къ пей сегодня вечеромъ , чтобъ взять 
депешп къ маршалу.

А б п г е л ь .

Вы ей сказали это? Несчастный!
М е ш е м ъ .

Что жъ тутъ худаго!
А б п г е л ь .

II вы пойдете?
М е ш е м ъ .

Разумеется. Опа была со мною такъ 
снисходительна , такъ милостива , что я 
даже хотелъ начать говорить ей о па- 
шемъ браке, а вы тутъ и взошли.

А б п г е л ь  ( съ радостйо).
Въ самомъ деле? (Въ ст орону.) А я 

его подозревала!(В сл ухъ  и съчувст вомъ.) 
Извппнте , Артуръ, это очень, очепь хо
рошо, что вы мне сказали....

М е ш е м ъ .

Не правда лп ? Q сегодня вечеромъ, 
когда я буду у  нее, верно поговорю.

А б п г е л ь .

Нетъ! Н етъ ! Я заклинаю васъ! Не ис
полняйте ея приказанш.... пайдпте пред- 
логъ.

M e ш е м ъ .

Подумали лп вы объ этомъ ? Это зпа- 
читъ обидеть ее !... Погубить насъ!

А б п г е л ь .

Нужды п-Ьтъ!... Все же лучше....

М е ш е м ъ .

Да почему же?
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М е ш е м ъ . А б п г е л ь  (съ замтьша- 
тслъствомъ).

Потому что сегодня вечеромъ.... почти 
въ тотъ же часъ, Королева хотела васъ 
видеть, говорить съ вами, п, можетъ 
быть, она васъ будетъ ожидать... Только 
это еще не верно!

‘ М е ш е м ъ .

Понимаю; пу, такъ я пойду тогда къ 
К оролеве....

А б п г е л ь .

НЬтъ, вы не пойдете, это вер н о!
М ё ш е м ъ .

Да отъ чего же?
А б п г е л ь .

Я не могу сказать вамъ этого .... сжаль
тесь надо мною! Я такъ измучена! Такъ 
несчастна!

М е ш е м ъ . <

Что это значить?
А б п г е л ь .

Послушайте меня, Артуръ....... любите ли
вы меня такъ, какъ я люблю васъ?

М е ш е м ъ .

О! Более моей жизни!
* А б п г е л ь .

Я только что хотела сама это сказать! 
II такъ, когда вамъ даже покажется, что 
я стараюсь вредпть ваше,му повышешю 
пли вашему счастш , и какъ бы вздорны 
ип казались вамъ мои мне шя, даже 
нрпказа^я, дайте мне сю в о  следовать 
им7., пе спрашивая меня о причине.

М е ш е м ъ .

Клянусь вамъ!
А б п г е л ь .

На первый случай, не говорите ппкогда 
о пашей свадьбе Герцогинь.

М е ш е м ъ .

Вы правы, лучше сказать Королеве.
А б п г е л ь  (быстро).

Еще менее!...
М е ш е м ъ .

Между темъ я для этого-то именно
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просплъ ауд1спцш, и увЪрепъ, что она 
поможйтъ намъ, т$мт> более, что при
няла меня съ такою любезностью, съ та
кою благосклоппостыо.

А б п г е л ь  (въ сторону) .

Онъ называетъ это благосклонностью!
М е ш е м ъ .

И она мне величественно протянула 
свою прекрасную ручку, которую я но- 
целовалъ. (Абигель). Что съ ваяй? А ва
ша совсЪмъ оледенела!

А б п г е л ь .

Н етъ.... (Въ ст орону). Она мне этого 
не сказала! (В сл ухъ ). Я также, Мешемъ, 
въ большой милости у Королевы, я про
сто осыпана ея милостями и дружбою; а 
между темъ, для нашего счастья, лучше 
бы было оставаться намъ въ неизвестной 
бедности п никогда бы пе входить ко 
двору, въ толпу этого блестящаго света, 
где насъ окружаютъ столько опасностей 
и столько соблазпа. ,

М е ш е м ъ  ( съ гнтъвомъ).

А ! я понимаю!... Какой ппбудь нзъ 
этихъ лордовъ, изъ этихъ вельможъ хо- 
четъ насъ разлучить, п оссорить! Похи
тить васъ у любви моей!

А б и г е л ь .

Да, почти такъ. Тише, стучать.... это 
Болпнгброкъ, которому я писала, чтобь 
оиь прпшелъ. Одинъ опъ мол-етъ мне по
дать свое мнеше и совЬтъ.

М е ш е м ъ .

Вы уверены?
Аб п г е л ь .

Но для этого вы должны пасъ оста
вить.

М е ш е м ъ  (у д и в л ен н ы й ).

Я !...

А б и г е л ь .

Ахъ! вы обещались мне повиновать
ся....

М е ш е м ъ .

И поверьте, сдержу мою клятву! (Цн>- 
луетъ ел р ук у  и у ход и т ь въ глуби- 
н у).

Я В Л Е Н  I E V.
А б и г е л ь  (въ то времл , 

какъ опъ у д а 
ляет ся , смо
тр итъ на пего 
съ любовью).

Ахъ, Артуръ!... Какъ я люблю тебя! 
Более чемъ прежде!... Более, чемъ когда 
нибудь!... Это можетъ быть потому, что 
one хотятъ у мепя отнять его? О! нетъ! 
Я п тогда бы любила его! ( Опять ст у- 
чатъ въ лп>вую дверь). Ахъ!  я и забыла 
о М илорде.... я совсЬмъ помешалась!
( Идеть на л/ьво отворить дверь Болинг- 

броку).

Я В Л Е Н 1 Е  VI.

Б о л п н г б р о к ъ ,  А б и г е л ь .

Б о л п н г б р о к ъ  (в х о дя  весе
ло).

Я прибегаю но приказание повой лю
бимицы, потому что, отпыпе, вы будете 
ею! Въ этомъ мы всЬ уверены.

А б п г е л ь  (не слуш ая  
ею ).

Да... да, Королева обожаетъ меня п не 
можетъ безъ меня обойтись. Но все та
ки, вы помогите памъ, а ппаче все п о
гибло! у

Б о л п н г б р о к ъ .

Боже! Разве Маркпзъ де Торсп?...
А б п г е л ь  (ударивъ себя  

по головн>).
Ахъ! ваша правда! Я о пемъ п за

была. Герцогиня явилась въ кабииетъ 
Королевы, н та подписала!...

Б о л п н г б р о к ъ  (въ уж аст ).
ОтъЬздъ посланника!
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А б п г е л ь .

О! да это еще ничего!-.. Вообразите 
себе, что Мешемъ....

Б о л и п г б р о к ъ .

Маркпзъ уезя»аетъ пзъ Лондона....
А б п г е л ь  (не слуш ая  

его).
Черезъ двадцать четыре часа! (Съ си

лою). Но еслп Съ вы зпалп....
Б о л и п г б р о к ъ  (съ гнтъвомъ).

А Герцогиня?...
А б п г е л ь  (быст ро).

Ее более нечего бояться! Другая онас- 
ностЬ; которая угроя;аетъ....

Б о л п н г б р о к ъ .

Кому?
А б пг е л ь .

Me т е м у !
Б о л и н г б р о к ъ  (съ нетерть- 

иъемъ).
Изволь выполнять вместе п дела госу- 

дарствепныя и любовпыя.... Я вамъ гово
рю о мире, о войне, о всехъ выгодахъ 
Европы!...

А б п г е л ь .

А я вамъ говорю о своихъ. Европа 
можетъ пттп безъ насъ, сама по себе, 
а я нетъ; если вы оставите меня, мне 
останется только умереть!...

Б о л и н г б р о к ъ .

Простите, дитя мое, простите! Ну, такъ 
сперва о вашпчъ выгодахъ. Это, видпте 
ли, потому, что честолюб5е слпшкомъ 
обольстительно н всегда начппаетъ съ 
себя.

А б п г е л ь .

Какъ и любовь!
Б о л и п г б р о к ъ .

И такъ, что такое? Вы говорите, что 
Королева подписала...........

Аб ит е  ль (съ нет ерпе
нье мъ).

Д а.... потому что, въ пользу ея род- 
ныхъ, обещали представить какой-то 
билль, который....

Б о л и н г б р о к ъ .

А ! я знаю! Следовательно, Герцогппя 
опять подружилась съ Королевой!

А б п г е л ь  (т акж е).
Н етъ, Королева гнушается ею.... опа 

па нее сердится, не знаю только за что; 
но пе смЬетъ прервать съ нею друж
б у ....

Б о л п п г б р о к т. (быстро).
А! пусть такъ! Это ничего более, какъ 

вспышка, для которой нужна одна толь
ко пскра.... Намъ осталось двадцать че
тыре часа, еще можно! Ведь вы ей пред
ставили, что Маркпзъ хоть и уЬзжаетъ 
завтра, по принять его нынче можно, не 
обязывая себя пи къ чему, хоть пзъ ува^ 
жешя къ великому Королю; что пзъ одной 
политики, полезной на будущее время, 
нужно благосклонно принять его Послан
ника.... Сказали ли вы это ей?

А б п г е л ь  ( съ разсгъян- 
, нымъ виддмъ).

Кажется, что говорила.... впрочемъ, 
ие уверена. У меня тогда другое было 
въ голове.

Б о л и н г б р о к ъ .

Это правда, посмотримь, что же это 
другое?

А б п г е л ь .

Вы впделп, какъ я поутру испугалась, 
отчаялась, узпавъ, что Герцогппя имела 
намерешя.... покровительствовать Арту
ру.... Ну, это бы еще ничего! Но д р у 
гая  ещ е.... другая знатная дама.... (Съ 
замтыиательствомъ), которой имени я 
пе могу сказать....

Б о л и н г б р о к ъ  (въ ст оро- 
ну).

Бедное дитя!... Она думаетъ, что я это
го пе знаю. (В сл ухъ). А почему вы это 
заметили?

А б п г е л ь .

Это тайна, которой я не могу изме
нить: не спрашивайте меня более!
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Б о л и п г б р о к ъ  ( принужден
но).

Я одобряю вашу скромность, и пе буду 
даже стараться угадывать. Такъ эта осо
ба, Герцогппя пли Маркиза, также лю- 
битъ Мешема?

А б п г е л ь .

Д а.... это нехорошо, не правда ли? 
Это даже несправедливо! Въдь ou t всъ 
имЪютъ свопхъ прпццевъ, князей, вель- 
можъ, которые ихъ любятъ; я же, я 
только его пмЪла въ виду.... II какъ мпЬ 
теперь защитить его, мнЬ, бъдпон д'Ь- 
вушкЬ? Какъ оспорить его у двухъ знат- 
ныхъ дамъ?

Б о л и п г б р о к ъ .

Тбмъ лучше! Это гораздо легче, чЪмъ 
у одной.

А б п г е л ь  (у д и в л ен н а я ) .

Ахъ! если бъ вы мог,ш доказать это 
миЬ?

Б о л и н г б р о к ъ .

Очень легко. НапримЬръ: когда сильное 
государство хочетъ покорить маленькую 
пропншйю, тутъ затрудпенш нЪтъ, опа по
гибла! Но, когда другая, сильная Империя 
пмЪетъ то  же самое нам'Ьреше, тогда она 
спасена; тогда о б *  могущественный Импе- 
pia паблюдаютъ другъ за другомь, уничто- 
жаютъ взапмныя намЪрешя, составляютъ 
неутралитетъ п, провпнщя, угрожаемая 
опасностью, пзбЬгаетъ ее, благодаря чи
слу свопхъ ненр1ятелен. Теперь вы пони
маете?

А б п г е л ь .

Нисколько.... Но вотъ въ чемъ опас
ность: Герцогиня Сегодня вечеромъ, по
ел* прпдворнаго собрашя, назначила у 
себя евпдаше Мешему!

Б о л и н г б р о к ъ .

Очень хорошо!...
А б и г е л ь  (въ  пет ерпгъ- 

п ьем ъ ) .

Да н’Ьтъ, сударь, это очень худо!
Б о л п н г б р о к ъ .

Да, да, я это и х о г ё л ъ  сказать!

Въ то же самое время, другая особа... 
другая знатная дама, так;ке хочетъ при
нять его къ себъ, и въ тотъ же самый 
часъ.

Б о л и н г б р о к ъ .

Такъ что жъ я говорилъ вамъ: он-Ь, 
въ этомъ случай, вредятъ сами себъ 
взаимно. Не можетъ же опъ птти на оба 
евпдашя вдругъ!

А б и г е л ь .

Да и ни па одно, я полагаю! Къ сча- 
стйо, эта знатная дама пе узнаетъ до са- 
маго вечера, до той самой минуты, бу
детъ ли ей па это время.... потому что 
она пе всегда бываетъ свободна, но ири- 
чинамъ, которыхъ я не могу изъяснить.

Б о л и н г б р о к ъ  ( х о л о д н о ) .

В’Ьрно ея мужъ?
А б п г е л ь  (б ы ст р о ).

Именно.... а еслп она успЪе+ъ отстра
нить вс*  препятств1я....

Б о л и н г б р о к ъ .

О! успйетъ, я увЬрепъ!
А б п г е л ь . .

При этомъ случаЬ, чтобъ предупредить 
меня п- Артура, опа должна вечеромъ, 
при веЬхъ, ;каловаться па нестерпимый 
жаръ, и какъ будто неумышлепно спро
сить себъ стакапъ воды.

Б о ли п ГБРОКЪ.

Это будетъ значить: я васъ жду, при
ходите?

А б п г е л ь .

Слово въ слово.
Бо л и п г б р  окъ.

Это легко попять.
А б и г е л ь .

С лпш комъ  легко! Я ничего объ этомъ 
не сказала Артуру.... да это и безполез- 
но, неправда ли? Я решительно хочу, 
чтобъ опъ не шелъ ни на одно изъэтихъ 
евпдашй.... Лучше умереть! лучше мн* 
сейчасъ погибнуть!

А б п г е л ь .
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Б О Л ИНГБР о къ.
Что вы говорите!

А б п г е л ь .

О, клянусь вамъ! Дл.'Г мепя это все 
равно! Но для пего__  опять, чъмъ боль
ше думаю.... въ самомъ деле, не знаю 
что делать! Имею ли я право разстрои- 
вать его будущность, подвергать его опас
ности, могущественной пснавнстп, осо 
бенно въ ту минуту, когда могутъ узнать 
про его дуэль, когда онъ можетъ быть 
арестовапъ!... Что же мне делать?... По
советуйте.... я теперь только на васъ 
п надеюсь.

Б о л п н г б р о к ъ  (который въ 
$то время обду
мывал*, быстро 
беретъ ее за р у -  
«/)•

II вы очень хорош о делаете! Да, дп- 
тя мое, да, моя милая Абигель, не безпо- 
койтесь! Маркизъ де Торсп получптъ на 
сегоднишнш вечерь приглашеше и пого- 
ворнтъ съ Королевой.

А б п г е л ь  (съ нетерпп- 
пьемъ).

Ахъ, Боже мой!...

Б о л п н г б р о к ъ  (быст ро).

Мы спасепы! Мешемъ также! Сохра- 
нивъ его п не подвергая васъ опасности, 
я разстрою оба эти евпдашя.

А б п г е л ь .

Ахъ, Мнлордъ! еслп вы говорите прав
ду, я готова посвятить вамъ мою пре
данность, мою дружбу, всю жизнь мою! 
Кто-то пдетъ отъ Королевы!... Ступай
те !... Беда, если увидятъ васъ!...

Б о л п н г б р о к ъ  (холодно за- 
мгьтивъ Гер
цогиню).

Я долженъ остаться, мепя ужъ вп- 
делп.

Я В Л Е Н 1 Е  VII.
t

Т ь  ж е , Г е р ц о г п п я  (выходит ь съ пра
вой стороны. Замптивь Г> о лим б рока  
и Абигель,  дтьлаетъ последней на- 
смгьшлиьый поклонъ■ Абигель отвгь- 
чаетъ тгъмъ эюе и уходи т ь. Болинг- 
брокъ становится меж ду* двум я да 

мами).
Б о л п н г б р о к ъ  (иронически).

Слава Богу! Голось  крови прсизводптъ 
наконец I. свое действ1е! Вотъ вы теперь 
дружны какъ нельзя более съ своей род- 
ственпнцей! Это подаетъ и мне надеж
д у - .

Г е р ц о г и н я  (т акж е).
Да, да, вы мне какъ-то предсказыва

ли, что мы паконецъ полюбимъ другъ 
Друга.

Б о л п п г б р о к ъ  ( съ любезно
стью).

Я ужъ началъ! А вы, сударыня?
Г е р ц  огипя.

А я, пика только еще удивляюсь ва
шей ловкости н вашнмъ талаптамъ.

Б о ЛПНГБРОКЪ.

Можете къ нимъ прибавить еще и мою 
верность: вы видите, что я сдержалъ 
все мои прежшя обещашя!

Г е р ц о г п п я .

И я своп ! Я представила эту особу, 
съ которою вы сеичасъ были съ глаза на 
глазъ, и вотъ она помещепа вами къ Ея 
Делпчеству, чтобъ подстерегать мои дей
ствия п помогать вашимъ.

Б о л п н г б р о к ъ .

Какъ будто вы ничего не можете утаить? 
У васъ столько ума!

Г е р ц о г и н я .

У мепя его довольно, чтобъ уметь 
уничтожать ваши памерешя, и миссъ Абп
гель, которая, по вашему приказу, хотела 
выпросить приглашеше для Маркиза де 
Торси на пыпешшй вечерь....

Б о л п п г б р о к ъ .

Я былъ не правъ!... Я не къ ней, а
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къ вамъ долженъ былъ обратиться, и я это 
д^лаю теперь. (Приближ аясь къ столу 
и взявъ запечатанное письмо). Вотъ 
приглаептельпыя письма, которыя вы, 
какъ оберъ-гоФмейстерпна двора, одпъ 
только имеете право посылать, п я ув*- 
ренъ, что вы мне окажете эту услугу....

Г е р ц о г п п я  (см ея сь ) .
Въ самомъ деле, Мплордъ? Услугу!... 

Вамъ?
Бо л и п г б р о к ъ .

Разумеется , 4TQ въ замЬнъ ея, я ока
жу вамъ еще важнее —  это теперь для 
пасъ едппствепный способь договаривать
ся! Вся выгода па вашей сторопе; двести 
па сто , какъ было и ирп уплат* мопхъ 
долговъ.

Г е р ц о г п п я .

Н о, мплордъ не перехватилъ лп опять 
плп не купплъ ли какпхъ нибудь запи- 
сокъ ? Я предунрелчдаю е г о , что взя
ла вЪрныя н рЬшптсльпыя м!)ры про- 
тпвъ хитростей такого рода. Я имею мно
го прслестныхъ иисемъ миледп де Бо
лингброкъ, вашей жены. (Въ полголоса  
и съ доверенност ью.) Я ихъ получила 
отъ Лорда Эвепдаля....

Б о л и н г б р о к ъ .

И безъ сомпеш я, тоже за настоящую 
цепу?

Г е р ц о г и н я  ( съ гнтъвомъ) .

Государь мо й !
Б о л и п г б р о к ъ .

Впрочемъ, что нужды до средствъ! Вы 
ихъ имеете, и довольно. Я не желаю 
ихъ похитить у в а съ . ни угрожать вамъ 
чЬмъ ппбудь; папротпвъ, xotb nepeMiipie 
уже кончилось, но я все таки хочу дей
ствовать так ъ , какъ будто бы оно все 
еще продолжается.... хочу сообщить вамъ, 
въ вашу пользу, одно пзвест1е....

Г е р ц о г и н я  (иронически).
Которое мне будетъ npinTno?

Б о л и н г б р о к ъ  (ул ы баясь).
lie думаю. Для того-то я , можетъ

быть, п сообщаю его вамъ. (Въ полюло- 
са .) Вы имеете соперницу!

Г е р ц о г п п я  (быст ро).
Что вы хотпте сказать?

Б о л и п г б р о к ъ .

Есть одпа Леди при дворе, благородпая 
женщина, которая также нмеетъ виды на 
Мешема. Если вамъ пужны доказатель
ства —  извольте: я. знаю часъ , минуту 
п спгпалъ для евпдашя.

Г е р ц о г п п я  (трепеща отъ 
гнева).

Вы обманываете меня!...
Б о л и н г б р о к ъ  (холодно).

Это такъ же справедливо, какъ п то, 
что вы его ждете къ себе  после Короле- 
вскаго вечера.

Г е р ц о г и н я .
О Боже!

Б о л и н г б р о к ъ .

По этому верно п хотятъ вамъ поме
шать, оспорить его, отпять у васъ! Про
щайте, сударыня.
(Хочетъ выйти въ двер ь ,  которая на  

л ев о ).

Г е р ц о г и н я  (съ гневом ъ и 
п р есл ед уя  ею  почти 
до ст ол а , который 
на левой, ст ороне). 

Мплордъ!... Скал;пте, где место.... евп- 
дашл?... спгпалъ?... Говорите!

Б о л и п г б р о к ъ  (подавая ей 
перо, которое беретъ 
со стола).

Не прежде , когда вы подпишете это 
приглашеше для Маркиза де Торси (Гер
цогиня быстро садит ся къ ст олу.) Но, 
приглашеше Ф о р м а л ь н о е  п приличное, ко
торое , доставляя Маркизу все должное 
уважеше и почести, позволяешь вамъ, од
нако, пе соглашаться на его предложения, 
и продолжать съ ппмъ войпу, какъ и со 
мною. (Видя  , что письмо запечатано, 
звонить. Входит ъ лакей, ем у  отдаютъ 
письмо.) Это письмо отвезти къ Маркизу 

Ка. X IX  —  7
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де Торсп въ домъ Посольства, протпвт> 
дворца. (Лакеи у  ходит ь.) Черезъ пять 
минутъ онъ его получить.

Г е р ц о г п п я .

И такъ, Милордъ, эта особа ....
Б о д п в г б р о к ъ .

Должна быть здесь сегодня вечеромъ, 
въ Королевскомъ собрашп.

Г е р ц о г п п я .

Леди Альбермаль или Леди Эльвортъ.... 
я въ  этомъ уверена....

Б о л п н г б р о к ъ ^ принуж дён- 
по).

Я не зпаю ея имени , по мы скоро мо- 
жемъ открыть его, потому что, какъ толь
ко она успЬетъ вырваться отъ бдительно
сти некоторыхъ особъ  , какъ только бу- 
детъ свободна , какъ скоро свндаше бу - 
детъ иметь место въ этотъ вечеръ, такъ 
вотъ условный спгпалъ....

Г е р ц о г п п я  (сь нетерпгь- 
нъемь).

Кончайте!... сделайте милость, кончай
те!

Б о л п п г б р о к ъ .

Особа эта спроснтъ у Мешема вслухъ 
стакапь воды.

Г е р ц о г п п я .

Здесь?... Вт. этотъ вечеръ?...
Б о л п н г б р о к ъ .

Д а, п тогда вы можете увидеть самп, 
справедливы лп мои показашя.

Г е р ц о г п п я  ( сь гнтьвомъ).
А! Горе имъ!... Я ничего пе пощажу....

Б о л и п г Б Р о к ъ  (вь сторону).
Я уверепъ въ этомъ!

Г е р ц о г и н я .

Если бъ даже предъ цЪлымъ дворомъ я 
должна была изобличить ихъ, то ....

Б о л п н г б р о к ъ .

Воздержитесь.... Вотъ Королева со сви
той.

Я В Л Е П 1 Е  VIII.
К о р о л е в а  п д а м ы  изь ел свиты в хо - 
длт ь изъ дверей съ правой стороны. 
П р и д в о р н ы е  и ч л е н ы  Парламента 
входлт ъ изь глубины. П р и д в о р н ы е  

д а м ы  ст ановятся въ кругъ и садят ся  
на правой сторонтъ;  А б и г е л ь  и ни 
сколько п р и д в о р н ы х ъ  д и в п ц ъ  стоять 
пазади ихъ. Съ лгьвой стороны ,  па аван- 
сценп> Б о л п п г б р о к ъ  и шькоторые ч л е н ы  

Парламента. Па право Г е р ц о г и н я , раз- 
сматривая встьхъ дамъ. На moil ж е сто- 
ронгь М е ш е м ъ  и нгьеколько офицеровь.

Г е р ц о г п п я  (въ сторону 
и осматри
вал встьхъ 
дамъ).

Которая?., не могу угадать. (Къ при- 
ближаюи^ейся Королевгь.) Я прикажу 
приготовить Королевскую игру....

К о р о л е в а  (ища глазами 
Мешема).

И прекрасно ! (Въ ст орону.) Я его не 
впжу.

Г е р ц о г п п я  (громкимъ го- 
лосомъ).

Господа! Сейчасъ начнется Королевская 
игра ! (Подойдя кь Королевгь ,  тихимъ 
голосомъ.) Требовашя Посольства сдела
лись такъ сильпы , что нужно бы ло, для 
одного только прплач1я, сделать пригла
шеше Маркпзу де Торсп.

К о р о л е в а  (не слуш ал ее 
и продолж ая  
искать).

Очень хорошо!... (Замшпивъ Мешема.) 
Вотъ онъ!

Г е р ц о г п п я .

Это несколько удовлетворить оппозп- 
щю.

К о р о л е в а  (смот ря на Ме
шема).

Да, и доставить удовольств1е Абигели.
Г е р ц о г и н я  (иронически).

Въ самомъ деде?
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(Герцогиня даетъ приказания для Коро
левской игры. Въ это врем я, одинь изъ 
членовt  Парламента подошелъ къ груп
п е , г д е  стоить Болингброкъ,  п а л ев у ю  

сторону).
ЧЛ ЕНЪ ПАРЛАМЕНТА.

Да, господа , я получилъ Btpnoe изве- 
CTie, что все сношешя прервапы.

Б о л и п г б р о к ъ .

Вы такъ думаете?...
Ч л е п ъ  п а р л а м е н т а .

Доверенность къ Герцогине такъ ве- 
лпка , что Послапнпкъ не былъ даже до- 
пущенъ.

Б о л и п г б р  о к ъ .

Это неслыханно!
Ч л е п ъ  ПАРЛАМЕНТА.

II онъ едетъ завтра, даже не впдавъ 
Королевы.

Ц е р е м о н ш м е и с т е р ъ  (в озв е
щ ая).

Г. Посланннкъ, Маркпзъ де Торсп! 
(Всеобщее удивле/пе; в с е  встаютъ и от- 
даютъ ем у честь. Болингброкъ идешь 
къ нему, беретъ его за р ук у  и предста

вляешь К оролеве).

К о р о л е в а  ( съ благосклон
ностью).

Маркпзъ, будьте нашнмъ милымъ го- 
стемъ, ваше прпсутств1е доставляетъ намъ 
большое у д о в о л ь с т е !

Г е р ц о г п п я  ( тихо Коро
л ев е).

Пожалуйста, ни слова более! Береги
тесь !

К о р о л е в а  (обраш,аясъ къ 
Болингброку, кото
рый стоить съ др у 
гой стороны , гово
рить ем у въ полго
лоса).

Я знала, что приглашеше это будетъ 
вамъ пр1ятно, и вы теперь видите , что 
когда я  могу....

Б о л п н г б р о к ъ  (почтитель
но кланяясь), 

Ахъ, Государыня!... Столько милости!...
М а р к п з ъ  (т ихо Болинг- 

броку).
Я п о л у ч и л ъ  с е й ч а с ъ  э т о  п и с ь м о  д о м а .  

Б о л и н г б р о к ъ  (т акж е).
Знаю....

М а р к п з ъ  (т акж е).
Такъ все пдетъ хорош о?

Б о л и п г б р о к ъ  (т акж е).
Да, пока не дурно.... но, ск оро, я на

дею сь....
М а р  к и зъ  (такж е). 

Верно каия нибудь важныя перемены 
произошли въ политике Королевы?

Б о л и н г б р о к ъ  (такэюе).
Это будетъ зависеть отъ....

М а р к п з ъ  (такж е).
Отъ Парламента плп отъ минпстровъ?

Б о л и н г б р о к ъ . 

н етъ , отъ одного союзника, довольно 
маловажпаго и даже слабаго.
(Вносятъ на средину театра столь для  
игры и ставятъ къ нем у одно кресло 

и два ст ула).

Г е р ц о г п н я ^сз другой сто
роны, обраща
ясь къ Коро
л еве).

Кто т е  особы , которыхъ Вашему Вели
честву угодно будетъ назначить своими 
партнерами?

К о р о л е в а .

Кого вы хотите,... выбирайте самп.

Г е р ц о г п п я .

Леди Аберкромби....

К о р о л е в а .

Нетъ! ( Показывая на да м ул которая 
возл е нее.) Леди Альбермаль.

Л е д и  А л ь б е р м а л ь .

Благодарю, Ваше Величество!
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Г е р ц о г п п я  (въ сторону).
И я также. ( Смотря па Леди Альбер- 

маль.) Такимъ образомъ она пе сиро- 
сптъ у пего стакаиа воды. ( В сл ухъ .) Кто 
же третья особа?

К о р о л е в а .

Третья? Да, вотъ.... (Увидя Маркиза, 
который Ко ней приближ ается.) Г . По- 
слапппкъ.... (Всеобщее удивле/ае и р а 
дость Болишброка.)

Г е р ц о г п п я  (т ихо Коро- 
левгь,съупре- 
комъ).

Какъ! Такой вы боръ!... Такое предпо~ 
ч теш е!

К о р о л е в а  (такж е).
Что л;ъ за беда!

Г е р ц о г п п я  (также).
Смотрите, какое оно произвело впечат- 

леш е!
К о р о л е в а  (т акж е).

Такъ вамъ сампмъ бы падлежало выби
рать.

Г е р ц о г  пня (т акж е).
Могутъ подумать.... станутъ говорить...

К о р о л е в а  (такж е) .
Могутъ говорить все, что пмъ угодво! 

(Маркизъ де Т орси , который отдали 
свою ш ляпу чиновнику своей свиты, 
предлагаешь ру'ку Королевгь, подво
дить ее къ карточному ст олу и садит
ся  м еж ду ею и Леди Альбермаль. Гер
цогиня, постоянно прим ечающ ая, у д а 
ляет ся съ досадою  отъ стола на лгь- 

вую ст орону). 
Б о л п н г б р о к ъ  (созлгь нее, 

говорить т ихо).
Это у;къ слишкомъ великодушно, Гер

цогиня , вы делаете более , чемъ я же- 
лалъ. Маркизъ приглашепъ къ Королев
ской игре, Маркизъ составляете, ея партно ! 
Ей, ей! Это более, чемъ я требовалъ....

Г е р ц о г и н я  ( съ досадою ).
И более чемъ я хотела....

Бо л п н г б г о к ъ .

Однако жъ, это пе мЬшаетъ мае быть 
довольнымъ вами ! ТЬмъ более , что онъ 
такой человЬкъ, который непременно вос
пользуется этою милостив; опъ не безъ 
ума! Смотрите, онъ ужъ, кажется, разго- 
вариваетъ съ большою любезностью съ Ея 
Велпчествомъ.

Г е р ц о г п п я .

Въ самомъ д ел е .... (Хочешь итти.)
Б о л п п г б р о к ъ  (удерэюивая  

ее).
Позвольте.... вместо то г о ,  чтобъ н\ъ 

прерывать , мы сдЬлаемъ лучше , когда 
будемъ слушать и замечать, потому что, 
какъ я думаю, теперь скоро пастанетъ 
минута....

Г е р ц о г и п я .

Да.... по пи одна изъ этихъ дамъ..,.
К о р о л е в а  (продолж ая  

играть и д ел а я  видъ, 
будто хочеш ь от ве
чать Маркизу).

Ваша правда, Г .  Маркизъ, въ этой  

зале нестерпимый жаръ. (Въ волненш об
ращ аясь къ М еш сму.) 1Г. Мешемъ! (Ме
шемъ наклоняет ся.) Я попрошу у васъ 
стаканъ воды,.

Г е р ц о г п п я  (вскрикивал и 
д ел а л  шагъ къ Коро
лев/ь).

О Боже!
К о р о л е в а . /

Что съ вами, Герцогппя?

Г е р ц о г п п я  (въ бегиен- 
c m e ib  и  ст араясь воз
держ ат ься).

Со мною.... что со  мною?... Какъ! Ваше 
Величество.... возмояшо ли!...

К о р о  л е в а ( продолж ая  
сидет ь, обертывает
ся ).

Что вы хотите сказать, п отчего такое 
BO.ineHie?
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Г е р ц о г п п я .
Возможно ли , чтобъ Ваше Величество 

забылись до такой степени!...
Б о л и н г б р о к ъ  ii М а р к и / Зъ  ( ста

р а я сь  ее успокоит ь).
Герцогппя!...

Л е д и  А л ь б е р м а л ь .

Это зпачитъ нарушить должное почте- 
Hic къ КоролевЬ.

К  о г о л е в  а (съ достоин- 
ствомъ).

Да что такое? Что я забыла!
Г е р ц о г п п я  (см еш авш ись, 

старается попра
виться).

Нрава.,., этпкетъ.... преимущества раз- 
ныхъ должностей во дворцЬ.... только
ОДНОЙ иЗЪ ВаПШХЪ ПрНДВОрНЫХЪ д1>ВИЦЪ

прпнадлежптъ право подать Вашему Ве
личеству....

К о р о л е в а  (удивленная ) .  
Такъ пзъ этого с т о л ь к о  шума! (Оборо- 

т ясь къ игорному столу.) II такъ, Гер
цогиня, подайте мн1> его сами.

Г е р ц о г и н я  (остолбенп>въ).
МнЬ!

Б о л и н г б р о к ъ  (Герцогини, 
которой Мешемъ от
даешь въ эт у мину
т у подносъ).

Я согласспъ, Герцогиня, что очень обид
но быть обязанной иодать самой, особен
но нередъ всФми!,..

Г е р ц о г п п я  (съ трудомъ 
удерж иваясь и взявъ 
подносъ, поданныйМе- 
щемомъ).

А х ъ!
К о р о л е в а  ( съ нетерптп- 

емъ).
Что жъ, сударыня ! Слышали вы меня? 

Вы сейчасъ съ такою настойчивостью про
возглашали памъ о правахъ.
(Герцогиня, дрожаи^ею рукой отъ гн е 

ва подносить ей стакапъ в од ы , к о т о 
рый скользить по подносу и падаешь 

на платье Королевы).
Ко ро ле в а  (быстро вставая).

Ахъ]... Вы такъ неловки]...
(Всгь ecmaiombj Абигель переходит ь на 

право, къ К оролеве).

Г ЕРЦОГИНЯ.
Ваше Величество первый разъ изволи

те говорить мнъ такъ строго.
К о р о  лев a'(cs колкостио).

Это еще доказываетъ мое синсхождеше!
. Г е р ц о г и н я  (такж е).

Посл’Ь т-Ьхъ услугъ, которыя я оказала 
вамъ.

К о р о л е в а  (т акж е).
И что я утомлена безнрестапными уко

рами.
Г е р ц о г п п я .

Я своихъ услугъ отнюдь не навязываю 
Вашему Величеству, и если онЬ вамъ не 
нужны, я прошу себ-Ь отставки.

К о р о л е в а .

Я согласна.
Г е р ц о г п п я  (въ ст орону).

О Бож е!...
Ко ро  л е в а .

Я васъ болЬе не удерживаю , господа! 
Вы можете удалиться.

Б о л и н г б р о к ъ  (т ихо Гер
цогине).

Герцогиня, надо уступить!...

Г е р ц о г и н я  (въ сторону 
съ гневом ъ).

Никогда !... А Мешемъ !... А свидаше ! 
НЪтъ, опо не сбудется! (В сл у х ъ  Короле
в е .)  Еще одпо слово, Государыия! Сда
вая Вашему Величеству должность оберъ- 
гОФмейстерипы, я должна дать отчетъ въ 
носл1;дппхъ приказашяхъ , которыя полу
чила отъ Вашего Величества.

Болин г б р о к ъ  (въ сторону).

Что она хочетъ дЪлать?

I
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Г е р ц о г п п я  ( показывал на 
Болингброка).

Выслушавъ жалобы милорда п его това
рищей по оппознцш, вы приказали ми* 
открыть соперппка Ричарда Болппгброка.

Б о л и н г б р о к ъ  (вэ сторону).
Боже м о и !

Г е р ц о г п п я  ( Болингброку).
Теперь вы будете отвечать за пего; по

тому что я сейчасъ вамъ сдамъ его на 
руки. Ciio же минуту арестуйте Г. Ме
шема , который зд*сь теперь !

К о р о л е в а  (печально).
М ешемъ!... И это правда?

М е ш е м ъ  (склонись голову).
Правда, Ваше Величество.

Г е р ц о г и н я  (лю буясь пе
чально Короле
вою, говорить 
т ихо Болинг
броку).

Я отомщена!
Б о л п и г б р о к ъ  (т акж е,  но 

съ радостью).
Но мы снасемъ его!

Г е р ц о г и н я  (гордо).
Н *тъ! не такъ ск о р о !

(По знаку Королевы, Болингброкъ беретъ 
шпагу, которую подаетъ ем у  Мешемъ. 
Королева, опираясь на А бигель,уходит ь  
въ свои комнат ы, а Герцогиня уходи т ь  
вь глубину. З а веса  опускает ся).

ш т

Театръ прсдстапллегь будуаръ Королевы. ДвЪ дперп пъ глубин!;. IIa.il.no окпо съ балкопомъ, 
направо дперь кабинета, ведущая въ малепыля комнаты Королевы. Па.гЬпо столъ и дпнанъ.

Я В л Е Н I Е I.
Б о л и п г б р о к ъ  (в х о д я  изъ 

глубины левой  
двери).

Поел* присутствия въ Парламент*, при
ходите въ^ будуаръ Королевы», писала 
мнЪ Абпгель ! Ну, вотъ н я! Вс* двери 
передо мною отворены ! .. Только кто же, 
сама Государыня или моя милая союзни
ца , кто нзъ пихъ желаетъ здъеь гово
рить со мною?... Ну, да все равно. Гер
цогиня п Королева взбьшены одна на дру
гую ; искусно прпготовлеппый взрывъ 
ваконецъ съ сплою разразился ! Такъ и 
должно быть. Эти два д руг а , хоть 
и достойные уважешл, такъ давно уже

взаимно себя пенавпдЪли, что ожидали 
только случая, чтобъ высказать это одна 
другой. Зная надменный п вспыльчивый 
характеръ Герцогини , я пе сомн*вался, 
что она въ первомъ порывЪ гн*ва... од 
нако, я ошибся; я ожпдалъ бол*е! Я ду- 
малъ, что въ глазахъ всего двора она 
начнетъ упрекать Королеву въ тай
ной интриг* этимъ свидашемъ; по нФгь, 
она меня обманула п остановилась во-вре- 
мя! Впрочемъ, хоть опа п обуздала себя, 
однако, невольно нанесла первые удары I 
Теперь Герцогиня въ немилости, виги 
взбъшены, билль отвергнуть, смятеше 
всеобщ ее! О! я правду говорплъ, что отъ 
этого стакана воды  завис*ла участь Го
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сударства... (ри зсуж Эял) Да... какъ толь
ко я сделаюсь министромъ...

Я В Л Е Н 1 Е  II.
Б о л п н г б р о к ъ  н  А б и г е л ь  ( в ы ходя  спра

ви изъ глубины).
А б п г е л ь .

Ахъ, Милордъ, вы здесь !
Б о л п п г б р о к ъ .

Да... я занимался мпнпстерствомъ!
А б п г е л ь .

Какпмъ ?
Б о л п н г б р о к ъ .

Моимъ... когда я начну править пмъ, 
что будетъ очень скоро...

А б п г е  л ь .

Напротпвъ! Мы теперь более чемъ ко
гда нпбудь удалены отъ него !

Б о л п н г б р о к ъ .

Что вы говорите ? 1
А б п г е л ь .

Дайте мне припомнить... Да! когда я 
была въ будуаре Королевы, работала съ 
нею,  говорила о МешемЪ... (быстро) Ну, 
что ? Онъ ведь не подвергается опасно
сти? Неправда ли?

Б о л и н г б р о к ъ .

Онъ у меня пленпикомъ на честное сло
во , п содержится въ лучшпхъ комратахъ 
моего дома.

А б и г е л ь .

А поел* ?
Б о л п н г б р о к ъ .

Бо ять с я  н е ч е г о , есл п  у с п е е м ъ  д а т ь  ем у  

с р е д с т в а  б е ж а т ь .

А б п г е л ь .

Ахъ ! вы заставляете меня бояться...
Б о л п п г б р о к ъ .

И вы меня такж е! Кончайте же!...
А б п г е л ь .

И такъ, вскоре после того пр!ехала

къ Королеве миледи.,., миледи.... ну, та 
знатная дама , которая такъ набожна...

Б о л п п г б р о к ъ .

Ледп Аберкромби ?
А б и г е л ь .

Она, опа, и съ нею Лорды Девоншпръ 
и Вальполь.

Б о л п п г б р о к ъ .

А ! друзья Герцогини...
Аг> II ГЕЛЬ.

Которые пришли сами отъ себя ...
Б о л п н г б р о к ъ .

Т о е ст ь , посланы ею.
А б п г е л ь .

Пришли донести К оролеве, что неми
лость къ оберъ-гоФмейстернне пропз- 
ведетъ самыя прпскорбныя послЬдств!я, 
что партия впговъ взбешена, и что сего 
дня вечеромъ, билль въ пользу Стюартовъ 
будетъ отвергпутъ.

Б о л п н г б р о к ъ .

А что отвечала Королева ?
.  А б и г е л ь .

Она пе отвечала ппчего ; нерешитель
ная, въ большомъ недоумеши, 'она ждала 
отъ окружающпхъ себя совета , п время 
отъ времени ноглядывала па меня, какъ 
будто спрашивая моего.

Боли НГБРОКЪ.

Который вамъ и надлежало дать.
А б и г е л ь .

Да разве я тутъ понимаю что ппбудь?

Б о л п н г б р о к ъ .

Что за беда ? Спросите у половины
Королевскпхъ совЬтппковъ.....  Ну, нако-
пецъ, что же вышло ?

А б и г е л ь .

Королева колебалась еще, какъ вдругъ 
ледп Аберкромби стала говорить ей что- 
то очень тихо...

Б о л п н г б р о к ъ .

Что же могла она сказать ей?



А б п г е  л ь .

Я этого пе знаю ! Хоть я была доволь
но близко отъ нпхъ, однако не слыхала 
ничего, крои* пменъ Лорда Эвендаля и 
Мешема... (быстро) О!- это я очепь хоро
шо слышала! Королева, до тЬхъ поръ хо
лодная и строгая , сказала съ видомъ 
добродунйя: «Не будемъ более говорить 
объ этомъ, пусть она пр1идетъ, я приму 
ее.»

Б о л и н г б р о к ъ  (съ гшьс.омъ).
Герцогиню! Ей вступить во дворецъ, 

изъ котораго , какъ я нолага.гь, изгпалъ 
ее па вЬкп !..

А б н г е л ь . -

Я такъ растерялась, что мне ничего 
более не пришло въ голову, какъ скорее 
паписать вамъ:  приходите! и разсказать, 
что здесь произошло и въ чемъ они у- 
словплпсь.

Б о л и н г б р о к ъ .

Кто и съ кемъ?
А б и г ЕЛЬ.

Королева съ этими господами, касатель
но примпрешя...

Б о л п н г б р о к ъ  (съ нетершь- 
пьемь).

Что же !

А б и г е л ь .

Ну, вотъ п было положено, чтобъ Гер
цогиня, которая вчера подала въ отстав
ку, явилась сегодня возвратить Королеве 
ключъ отт. маленькпхъ комнатъ. (Пока
зывал на правую дверь) Тотъ ключь, 
который позволялъ ей незаметно входить 
къ Королеве каждую минуту...

Б о л и н г б р о к ъ  ( съ нетерпть- 
нъемъ).

Я это знаю!
А б п г е л ь .

Королева откажется принять этотъ 
ключъ, тогда Герцогиня должна упасть 
къ ногамъ Ея Величества у но опа поднн- 
метъ е е ; после этого оне обнимутся,
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билль будетъ принять, и Маркизъ де Т ор - 
си сегодня ж е...

Б о л п н г б р о к ъ .

Вотъ слабость женщины и Королевы!.. 
И въ какую минуту... когда победа по
чти была въ нашпхъ рукахъ.

А б п г е л ь .

Теперь должно отказаться отъ нее на
всегда !

Б о л п н г б р о к ъ .

Н етъ !... нетъ, я слишкомъ хорош о зна
комь съ Ф о р т у н о й  , чтобъ решился раз- 
статься съ нею такнмъ образомъ! Прав
да, я насмехался надъ нею такъ часто, 
что она иногда покидала меня; но не 
падолго... я всегда умелъ снова обращать 
ее къ себе. Въ которомъ же часу будетъ 
это upiiMiipenie , это свидаше ?

А б и г е л ь .

Черезъ полчаса!
Б о л и н г б р о к ъ .

Мне должно поговорить сь  Королевой!
А  Б Н И Г Е Л Ь .

Она заперлась съ министрами, которые 
къ ней пришли... поэтому-то меня п вы
слали.

Б о л и н г б р о к ъ  (ударивъ себя  
въ голову) .

Боже м о й ! . . .  Боже мой !.. Что теперь 
делать ?... Надо же, чтобъ я увпделъ ее, 
чтобъ.я узпалъ, точно ли ненависть, уси
ленная мною, мгновенпо погасла? О! чего 
бы это пп стоило, я должснъ ее снова 
возжечь ! И для всего этого остается 
только полчаса!...

А б  и г к л ь (показывал въ 
глубину на лгь- 
вую дверь,  кото
р а я  отворяет
ся ).

Какое счаст1е ! Королева!...

Б о л и н г б р о к ъ  (успокоясъ).

А! я зналъ, что между мною н Фор
туной еще не сказано прощальнаго 
слова. Оставьте насъ, Абпгель , оставь

пропзведетя.



те ! Стерегите пр!*здъ Герцогппп, и какъ 
только она покажется, придите пасъ ув*- 
домить.

А б и г е  л ь .

Хорошо, Милордъ! Ахъ! если бъ Богъ 
помогъ ему !
(Абигель уходи т ь въ глубину, въ правую 

дверь).

Я В Л Е Н  IE III.
К о р о л е в а , Б о л и п г б р о к ъ .

К о р о л е в а  (въ сторону).
Д а... я р-Ьшплась, только чтобъ за эту 

цЪпу иметь покой... (П одним ая гла
за говорить весело). Ахъ! это вы, Болинг
брокъ ; я очень рада, что впжу васъ. Я 
только что провела самый скучный день...

Б о л и н г б р о к ъ  (улы баясь  
говорить иронически).

Я узпалъ новую черту милосердия въ 
Вашемъ Величеств*! О! Это очень вели
кодушно, если вы забыли вчерашнее с о 
блазнительное npoHcniecTBie.

К о р о л е в а .

Забыть, говорите вы? Ни за что въ 
свътъ! Но, представьте себе, что про
изошло сегодня изъ этого несчастнаго 
стакана в о д ы ; если бъ вы зна.ш, что я 
принуждена была выслушать! Ахъ! Я чув
ствую какую-то слабость во вс*хъ нер- 
вахъ, п пе хочу более слышать обь этомъ.

Бо лп ц г б р  окъ.
И васъ помирили?

К о р о л е в а .

Протнвъ моей воли; по надо же было 
кончить. Вы, который всегда стоите за 
тишину, вы вЪрно не удивитесь жерт- 
вамъ, которыя я принесла, чтобъ заклю
чить мпр’ь. Прптомъ же эта бедная гер
цогиня... ( Болингброкъ дтлаетъ знакъ 
удивлет л) Ахъ, мой Богъ! Я не защи
щаю ее, но только согласитесь, что ее 
иногда обвппяютъ очспь несправедливо; 
да вы первый! (Скоро): Я пе говорю 
о последнихъ налогахъ п о взятш Буше-

Стакапъ

на, я не шгЬла времени поверить этого, 
(медленно) по, паиримЪръ, Мешемъ... по
мните, что вы мне говорили о немъ?

Б о л и н г б р о к ъ .

Что ж е, Ваше Величество?
К о р о л е в а  (ул ы баясь съ 

сам одовольспш ем ъ).
Ложь совершенная!

Б о л и н г  е р  о к ъ  (въ сторо
ну).

А! Такъ вотъ что!

К о р о л е в а .

Напротпвъ; она даже о немъ п не 
думаетъ.

Б о л и н г б р о к ъ .
Вы въ этомъ увърены?

К о р о л е в а  (ул ы ба ясь).
И имею на это основательныя причи

ны; я получила очевпдныя доказательства, 
о которыхъ не должно говорить. Имен
но то, что она въ короткнхъ сношешяхъ 
съ Дордомъ Эвендйлемъ.

Б о л и н г б р о к ъ  (ул ы ба ясь).
Такъ это, Ваше Величество называете 

причпйою?..
К о р о л е в а  (строгимь голо- 

сомъ).
Разумеется. (См гьясь) Прптомъ по

думайте, разсудпте хорошенько, Болипг
брокъ, если бъ эта бедная Герцогппя, ко
торую я такъ обидела, если бъ она люби
ла Мешема, решилась лп бы опа донести 
на пего предъ цилымъ Дворомъ, дЛя т о 
го, чтобъ вы его арестовали?..

Б о л и н г б р о к ъ  (вь полго
лоса).

А если она тогда уступила только двп- 
женйо гпЪпа и ревпостн, въ которомъ 
в'Ьрно теперь она раскаивается?

К о р о л е в а .

Что вы хотите сказать?
Б о л и п г б р о к ъ  (смгьясь и 

продолж ал говорить 
въ полголоса).

Герцогиня подозревала, а можетъ быть 
Кн. X IX  —  8
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58 Драматпчесшя пропзпедешя.

и знала наверно, что вчера вечеромъ Ме
шемъ долженъ былъ иметь тайное свида- 
Bie...

К о р о л е в а  (въ сторону).
О, Боже!

Б о л п н г б р о к ъ .

Съ кЬмъ? этого не зпаютъ! Даже со
мнительно, чтобъ это была иравда; но еслп 
Ваше Величество желаете, я узнаю, я 
открою!

К о р о л е в а  (быстро).

Нетъ! Нетъ! Это безнолезно!..

Б о 'л ц н г б р о .к ъ .

Но то достоверно, что вчера вечеромъ^ 
въ тотъ же часъ, после прпдворпаго со - 
брашя, Герцогппя должпа была пметь у 
себя свпдаше съ Мешемомъ.

К о р о л е в а .

Свпдаше?
Б о л и н г б р о к ъ  (быстро).

Да, Ваше Величество.

К о р о л е в а  (сь гнтъвомъ).

Вчера! Съ ппмъ! Такъ они сговорились 
другъ съ другомъ. Опп были въ связяхъ?

« Б о л и н г б р о к ъ  (быстро и
разю рячась).

Теперь судпте о ея отчаяпш, о ея 
сожалеши, что даже въ минуту гнева она 
отказалась отъ места оберъ-гоФмейстерн- 
ны! Лишенная могущества и доверенно
сти, она более не можетъ защищать Ме
шема, который у меня пленппкомъ; ли
шенная права входпть во дворецъ во вся
кое время, она не можетъ более, какъ 
прежде, наблюдать за намъ здесь, по и 
не можетъ не питать подозрении Вогъ 
для чего она такъ старалась объ этомъ 
прпмпрсшп, которое теперь у васъ вы
просила; вотъ для чего, вступпвъ опять 
сю да... ко двору...

К о р о л е в а  (въ ст орону).
О!  Н и к о г д а !!..

Я В Л Е I I I Е IV.

Б о л п н г б р о к ъ , К о р о л е в а  н  А б п г е л ь

(вб/ьгая изъ правой двери).
А б п г е л ь  (вся взволно

ванная бтьжитъ 
къ Болингброку).

Милордъ!.. Мплордъ!..
К о р о л е в а  (съ гнпвомъ).

Что тамъ такое?
А б пг е ль.

Я пришла возвестить^ что видела ка
рету герцогини, въехавшую па дворцовый 
дворъ!

К о р о л е в а .

Герцогиня! (Взойдя на средину те
атра) А! Какъ она осмелилась предста
вляться мне?

А б п г е л ь .

Она явилась предложить Вашему Вели
честву свои извинешя па счетъ пчерашня- 
го пропсшеств1'я.

К о р о л е в а .

Я пхъ пе принимаю. Я могу простить 
лпчныя оскорблешя, по пикогда не про
щу техъ, которыя направлены протнвъ 
Королевскаго сапа; а вчера, пе случайно, 
по съ намерешемъ, Герцогппя осмелилась 
лншпть доллшаго почтешя свою госуда
рыню н жестоко оскорбить ее.

Б о л п н г б р  о к ъ .

Явное памереше !
Т о м с о п ъ  (показываясь 

въ глубина, дверей).
Мнледп Герцогппя де Мальборо ожи- 

дастъ въ приемной залЬ прпказашй Ваше
го Величества.

К о р о л е в а .

Абигель! Подите, отдайте ихъ ей: ска
жите, что мы не можемъ ее принять, что 
мы ужъ распорядились местомъ, которое 
она занимала у насъ. Чтобъ она завтра 
же возвратила намъ свой о б е р ъ -г о Ф м е й -  

стерскш п а тен тъ  и о с о б е н н о  ключъ отъ 
пашихъ комнатъ. Отныне ей запрещает
ся входить сюда и быть въ нашемъ прп- 
сутствш !.. Ступайте!



Стакаиъ воды.

А б и г е л ь  (iостолбеневъ).
Какъ, неужели...

Б о л и п г б р о к ъ  (холодно).

Ступайте же, миссъ Абпгель, повинуй
тесь Королева.

А б п г е л ь .

Слушаю, Мплордъ. (въ сторону) Ахъ! 
Этотъ Болингброкъ, просто, демопъ!

(Абигель уходи т ь вь глубину, въ л е 
вую дверь).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Б о л и н г б р о к ъ , К о р о л е в а .

Б,о л ц ц г б р о к ъ  (п одходя  къ 
К орол еве ,  которая 
бросает ся вь свое 
кресло,  стоящее на 
право отъ зрителей).

Прекрасно, Ваше Величество!.. Прево
сходно !

К о т о л е в а  (въ восторць 
и какъ бы гордясь 
своею см елост ью ).

Н еп р а вда  л и ? .. О ни  сч и тал а  м ен я сл а

б о ю ; по я  с о в с Ьмъ пе т а к о в а .

Б о л и п г б р о к ъ .

О ,  мы это оч ен ь  х о р о ш о  в н д п м ъ !

К о р о л е в а  (съ гнтъвомъ).
Они совершенно во зло употребляютъ 

мое терпЪше..;
Б о л и н г б р о к ъ .

Конечно , Ваше Величество ,  такое по- 
ложеше нестерпимо!

К о р о л е в а .

И потому не можетъ быть продолжи
тельно !

Б о л п н г б р о к ъ  (съ ж иво
стью).

Мы это давно уже говорпмъ. Прика
зывайте: я и друзья мои готовы всегда 
исполнять вашу волю!

К о р о л е в а  (вст авая).
Мою волю.... О, конечно, я готова вамъ 

объявить ес.... Теперь, Лордъ Бодииг-

брокъ , я надЪюсь вполпЪ па васъ ! Но, 
скажите мнЪ, что Мешемъ?

Б о л и н г б р о к ъ .

Все еще мой илЪнпикъ, и мы займем
ся его д'Ьломъ, какъ только составится 
повое министерство, н Герцогь де Маль
боро будетъ отозванъ изъ армш.

К о р о л е в а  (съ безпокои- 
ст вомь).

Х орош о.... я дамъ прпказь подвергнуть 
его суд у ....

Б о л и н г б р о к ъ  (быст ро).
Маршала?

К о р о л е в а .

Э! Нътъ, Мешема!
Б о л и п г б р о к ъ  (вь ст орону).

Все Мешемъ на умЫ

К о р о л е в а  (т акж е).
Ну, а какое паказаше?... В^дь я хочу, 

чтобъ опъ былъ наказапъ.... осуж дспъ .... 
я этого непремъппо хочу!

Б о л и н г б р о к ъ  (въ ст орону).
Боже мой!

К о р о л е в а .

ВЪдь онъ лпшиль васъ родственника, 
котораго вы очень любило.... прптомъ же, 
Герцогиня будетъ этнмъ взбЪшена!

Б о л и н г б р о к ъ  ( съ ж иво
стью).

Напротпвъ, опа будетъ въ воехпщешп ! 
Они теперь поссорились ц решились 
мстить другъ другу по смерть!

К о р о л е в а  (которой гтъвъ 
мгновенно ис
чезаеш ь).

А !... (Смягчившись.) Вы не сказали 
мнЪ этого!

Б о л и п г б р о к ъ  (въ полголоса  
и см ея сь ).

Опа достоверно узнала, что Мешеыъ 
не любить и никогда не любилъ ее , что 
онъ любитъ другую !

5»
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К о р о л е в а  (сг живостью).
Уверены лп вы въ этомъ ? Кто вамъ 

сказалъ это?
Б о л и н г б р о к ъ  (такж е).

Мои пленникъ. Онъ мне поверплъ свою 
любовь къ одной придворной осо б е , ко
торую онъ тайно любптъ , не открывая 
этого и ей. Более я не могъ ничего у- 
знать.

К о р о л е в а  ( съ самодоволъ- 
cmeieMb).

Ну, это другое дело.... (сп охват ясь.) 
Я хотела сказать, что это довольнр 
странно.... (Смгъясь.) Намъ надо хоро
шенько поговорить обо  всемъ этомъ.

Б о лингбр окъ.
Слушаю, Ваше Величество. (Быст ро.) 

Сегодня вечеромъ, Ваше Величество по
лучите списокъ моихъ новыхъ товарищей, 
съ которыми я такъ давно ожпдалъ.... 
билля о разрыве....

К о р о л е в а .

Х орош о!...
Б о л и н г б р о к ъ  (т акж е).

II предварительный распоряжешя для 
отк рьтя  сношений съ Маркпзомъ де 
Торсп.

К о р о л е в а  (т акж е)
Прекрасно !

Б о л и н г б р о к ъ .

И только что Ваше Величество утвер
дите своею подписью....

К о р о л е в а .

Безъ сомнешя! Не благоразумнее ли бу
детъ распросить самого Мешема, хоть 
для того только , чтобъ узнать и уничто
жать намерешя Герцогини?

Б о л пнг б р окъ.

Да, не худо.... только, чтобъ это было 
въ тайне, такъ чтобъ никто и подозре
вать не могъ.

К о р о л е в а .

А почему?

Б о л и н г б р о к ъ .

Потому что я буду за него въ ответ
ственности! Я не долженъ допускать его 
съ кемъ-либо видеться, особенпо съ  при
дворными лицами; впрочемъ, сегодня ве
черомъ , когда все разойдутся, когда не 
будетъ опасности быть замеченнымъ.... 

К о р о л е в а .

Понимаю!
Б о л и н г б р о к ъ  ( п ереходя  

сцепу и п одходя  къ 
двери въ глубинт). 

Тогда я освобож у моего пленника, ко- 
тораго мы п допросимъ.... или, лучше, 
Заше Величество допросите сами, потому 
что у меня н е, будетъ свободнаго вре- 
мепи....

К о р о л е в а  (съ padocmiw). 
Х ор ош о! хорош о! (Въ эту минуту 

Герцогиня отворяетъ на мгновенхе пра
вую дверь)

Г е р ц о г п п я  (увидя  Б о- 
лингброка). 

Боже! Болпнгброкъ! ( Быстро затво- 
ряет ъ дверь.)

К о р о л е в а  (ост ановясь 
въ это вре
м я ).

Т нш е!
Бо ЛПИГБРОКЪ.

Что это такое?
К о р о л е в а  (показывая въ 

, кабинетъ на
право).

Ничего.... мне, тамъ , что-то послыша
лось. (Пршдя въ себя, говорить весело.) 
Ничего.... И такъ, до вечера.... до сви- 
дашя.

Б о л и н г б р о к ъ  (у д а л я я сь ) .
Мешемъ будетъ зд есь .... прежде один

надцати часовъ.
(Б ол ин гброкъ у х о д и т ъ  въ г л у б и н у , въ лть-  

в ую  д в ер ь ).



Стаканъ воды.

Я В Л Е Н 1 Е  VI.

К о р о л е в а ,  которая проводила его, воз
вращаясь на сцену, видить А б и г е л ь ,

входящ ую  изъ боковой правой двери.

К о р о л е в а  (идешь сест ь  
на л е в о , гд е  
дивань).

А! Ты пришла, душечка! Ну! Что Гер
цогиня?

А б п г е л ь .

Ахъ! Если бъ вы зиали!
К о г о л е в а  (садясь).

Сядь сюда, возле меня! (Абигели , ко
торая не реш ает ся  сест ь возле Коро
левы.) Садись же. Что опа сказала?

А б п г е л ь .

Нпчего, но гиьвъ и гордость исказили 
вс* черты ея лица!

К о р о л е в а  (ул ы ба ясь).
Я этому легко п оверю ; потому что 

поручеше , съ которымъ я тебя къ пей 
послала, показало ей ту особу, которая 
отныне заменить ее.

А б п г е л ь  (удивясь)-
Что вы говорите ?

К о р о л е  в а .

Да, Абигель ! Да, ты будешь для меня 
все— моя поваренная, мой другъ. О! Это 
будетъ непременно, потому что теперь 
уже я повелеваю, я царствую! Что жъ 
дальше?... Такъ ты думаешь, что Герцо
гиня взбешена?

А б п г е л ь .

Я въ этомъ уверена! Сходя съ главной 
лестницы, она сказала Герцогине Иор- 
ф о л ькск ой  , которая протянула ей руку, 
что : «Во что бы то ни было обезсла- 
в.1ю К оролеву!» (Это слышала миссъ 
Прпсъ, а она такая о со б а , къ которой 
можно иметь доверенность).

К о р о л е в а .

О Боже!
А б и г е л ь .

А потомь она прибавила: «Я восполь

зуюсь важными новостями, которыя толь
ко что получила.» Но мпссъ Прпсъ не 
могла более разелышать, потому что она 
удалилась.

К о р о л е в а .

Но о какпхъ повостяхъ говорила она?

А б п г е л ь .

О повостяхъ очень важныхъ!
К о р о л е в  а .

Которыя она только что узнала!...
А б и г е л ь .

Можетъ быть, новости политнчеаая....

Ко PO ЛЕВА.

Или, можетъ быть, это евпдаше, кото
рое мы устроивалн вчера вечеромъ?

А б и г е л ь .

Тутъ еще не было ничего предосудн- 
тельнаго!

К о р о л е в а .

Безъ сомнешл! Потому что вчера я же
лала прп тебе раенроенть Мешема.... объ 
одномъ очень важномъ и необходимомъ 
A t.it ... . желала узнать, до какой степени 
употребляли во зло мою доброту .... у- 
зпать, наконецъ, правду!

А б и г е л ь .

Что очень позволительно! Особенно Ко
ролеве!

К о р о л е в а .

Ты такъ думаешь?

А б и г е л ь .

Это ея обязанность! (Быст ро.) При- 
томъ ж е, что опа можетъ сказать? Вы 
его пе видалп. (Вь сторону.) Слава Бо- 
гу! (СьудовольстсЛемъ.) Но, теперь, такъ 
какъ онъ подъ арестомъ, это невозможно!

К о р о л е в а  (вь за м еш а 
т ельст ве).

А если ты ошибаешься?
А б и г е л ь  (испуганная).

Что вы хотите сказать?
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К о р о л е в  а (съ padocmuo) .  
Разв'Ь ты ие знаешь, Абпгель? Онъ npifi- 

детъ, я жду его!

А б п г е л ь  (съ ж ивдстт). 
Вы, Государыня?

К о р о л е в а  ( взявь ее за 
р ук у ).

Что съ тобой?

А б п г е л ь  (съ волненш).

Я трепещу!... бою сь!...

К о р о л е в а  ( св благодар- 
ност т вста
вая).

За меня!... Не безпокойся!... Опасно
сти пЪтъ ни какой....

А б п г е л ь .

А если узнаетъ Герцогиня, что во двор
ца, въ вашихъ покопхъ!... въ такой часъ! 
Но нЪтъ , Ваше Величество, вы напрасно 
надеетесь: Мешемъ порученъ бдительно
сти Болингброка, который, не подвергпувъ 
себя опасности, не можетъ дать ему сво
боды! Стало быть, это невозможно....

К о р о л е в а  (показывая ей 
въ глубину на лгьвую 
дверь , которая от
воряет ся).

М олчи!... Вотъ онъ!
А б и г е л ь  (хочст ь бгьжатъ 

къ Me т ему).
Боже мой!

Ко р о л е в а  (удерж ивая ее). 
Не оставляй меня!

А бигель (съ ревностио). 

О! н’Ьтъ, Королева, будьте увЬрены, я 
васъ нпкакъ не оставлю!

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

М е ш е м ъ ,  К о р о л е в а , А б и г е л ь . 

(Мешемъ подвигается медленно и по
чтительно кланяется Королевгь, кото-
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р а я ,  въ волненш и пе говоря ни слова, 
даеть ему' рукою знакъ приблизиться).

К о р о л е в а  (т ихо Абиге- 
ли).

Запрп эти двери, и приходи !
(Абигель запираешь дверь кабинета на 
правой сторонть* и тн>, которыя въ глу- 
бинтъ;  потомъ торопится стать возлп,

Королевы)•
М е ш е м ъ .

Лордъ Болппгброкъ посылаетъ меня 
представить Вашему Величеству эти важ- 
пыя бумага, которыя онъ могъ, какъ го
ворить, повЪрпть только мн1з.

К о р о л е в а  (благосклонно 
принимая бу
маги).

Хорошо, благодарю васъ!
М е ш е м ъ .

Я долженъ ему возвратить ихъ съ под
писью Вашего Велпчества.

К ОРОЛ ЕВ А.

Да, да, я это забыла! (Идешь къ сто
л у па лгьво и садит ся, разомат ривая  
бумаги). Ахъ , мой Б о г ъ ! Ужъ онъ 
усп1;лъ!...

(Снимаешь перчатки, берешь перо 
и быстро подписы ваеш ь, не читая, 
различпыя приказа/d л. Въ это время  
Мешемъ подходит ь къ Абигели, кото
рая  на правой сторопп).

М е ш е м ъ .

Ахъ, Боже мой! Какъ вы бледны, мпссъ 
Абпгель!

А б и г е л ь  (въ полголоса, 
сь чувствомъ).

Выслушайте мепя, Артуръ; я пмЪю до
веренность.... власть Герцогини!...

М е ш е м ъ  (съ радост т ).
Возможно ли?

А б п г е л ь  (такоке).

II всю благосклонность Королевы. Одна
ко, я решилась отвергнуть вс1> эти бла
га .... отказаться отъ пихъ....

произведешя.
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М е ш е м ъ  (удивлсь ).
Для чего?

А б п г е л ь .

Для васъ !... Сделаете ли п вы то же, 
когда вамъ будетъ предстоять самая бли
стательная участь?

М е ш е м ъ  (быстро).
О! можете лп вы объ этомъ спраши

вать?
А б п г е л ь  (трепеща).

И такъ, Артуръ, знайте, что вы люби
мы самою знатною дамою.... первою въ 
этомъ Королевств*!

М е ш е м ъ .

Что вы сказали?
А б п г е л ь .

Молчите!... (Показывал па Королеву, 
которая, кончись подписывать, прибли
ж ает ся къ нем у). Королева хочетъ го
ворить съ вами.

К о р о л е в а .

Вотъ прпказашя, которыя Болипгброкъ 
возложплъ на васъ прпнесть сюда, чтобъ 
мы подписали....

М е ш е м ъ .

Благодарю Ваше Величество; теперь я 
пойду возвестить Милорду, что онъ Мп- 
нистръ!

К о р о л е в а .

О! выслпшкомъ великодушны; ведь пер
вое употреблеше, которое онъ сделастъ 
изъ своей власти, вЬрпо будетъ то , чтобъ 
преследовать соперника Рпчарда Болпнг- 
брока, его брата.

М е ш е м ъ .

О, я не боюсь ничего! Опъ зпаетъ, 
какъ и отчего произошла эта дуэль!

К о р о л е в а .

А сверхъ того, вамъ известно, что вы 
имеете за себя высокихъ защптнпковъ.... 
во-первыхъ, пасъ; а что еще лучше— по
кровительство Герцогпнп! (Идешь сест ь  
на канапе, на лево оть зрателеи;  Ме
шемъ стоить передь нею, а Абишелъ 
стоить сзади канапе, на которую она

оперлась и смотришь на Мешема). Ме
пя уверили, Мешемъ, но вы въ этомъ не 
сознаетесь, вы скрытны... меня увери
ли, что вы ее любите....

М е ш е м ъ .

Я, Государыня!... Никогда!
К о р о л е в а .

Къ чему же запираться? Герцогиня 
очень хороша, очень любезна; прнтомъ 
же, место, которое она занпмаетъ....

М е ш е м ъ .

Ахъ! какое мне дело до м*ста и до- 
могущества!... О нихъ мало думаютъ, 
когда любятъ! (Смотря на Абигель,- ко
т орая стоить сзади Королевы). А я.... 
я лю блю ! (Абигель показываешь ис- 
пугъ).

К о р о л е в а  (опуская гла
за).

А !... это другое дел о !... А та, кото
рую вы любите, верно очень хороша со
бою?

М е ш е м ъ  ( с ъ  любовт  гля
дя  на Абигель).

Ахъ! такъ хороша, что я не могу вамъ 
выразить!... (Опомнясь). Я хотелъ ска
зать, что люблю ее .... что я счастлпвъ п 
горжусь этой любовью; простите меня, 
Государыня, если я здесь, передъ вами, 
у ногъ вашихъ осмеливаюсь признавать
ся ....

К о р о л е в а  (быстро вско- 
чивь).

Молчите!... Не слышите ли вы чего?...
А б и г е л ь  (показывая на 

право, на дсерь 
кабинета). *

Стучатъ въ эту дверьJ

М е ш е м ъ  (показывал на 
дверь вь глуби
н е ) .

И здесь также!
А б и г е л ь .

И шумъ этотъ снаружи!... Комнаты на
полняются народомъ!
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К о р о л е в а .

Какъ теперь скрыться? (Въ сторону, 
въ испугтъ). А! такъ вотъ та угроза Гер- 
цогппп ! (В сл ухъ ). Если его увидятъ 
здесь!...

А б пг е л ь .
Туда, на этотъ балконъ.... (Мешемъ 

бросаетл на лтьво на балконъ;  Абигель 
запирйетъ окно).

К о р о л е в а .

Хорош о.... поди, отвори пмъ.

А б п г е л ь .

Слушаю, Государыня.... по вы сперва 
успокойтесь.... будьте хладнокровнее.

К о р о л е в а .

О! я отъ этого умру!

Я В Л Е Н  IE  VIII. I
Т *  ж е , Абигель идешь отворить двери 
еъ глубинть. Показываются: Г е р ц о г п п я  
д е  М а л ь б о р о  и множество п р п д в о р -  

н ы х ь ;  Б о л и н г б р о к ъ  входит ь п осл е  7 | 
нага. Абигель идетъ также отворить 
дверь на правой ст ороне, откуда вы хо- 

длтъ многгя придворныя девицы.
К о р о л е в а .

Кто смеетъ такпмъ образомъ, въ такой 
часъ входить въ м о и  покой ! Боже! Гер
цогиня.... Какая дерзость!

Г е р ц о г и н я  (осматривая 
комнату).

Опа будетъ прощена мн'Ь Ваппшъ В е- 
лпчествомъ, потону что дело касается до 
самыхъ важпыхъ повостей. отъ которыхъ 
завпситъ благосостояние государства!

К о р о л е в а  (съ нет ерпе. 
т ем ь).

Как1я же новости?
Г е р ц о г и н я  (продолэюая 

оглядывать 
комнату).

Новости тагпя  ̂ которыя прпводятъ въ 
безпокойство н волиеше весь городъ.... 
(Въ сторону, смотря па балконъ). Онъ
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дола;енъ быть непременно тамъ (В сл ухъ). 
Лордъ Мальборо увЬдомляетъ меня., что 
Французская apiuin аттаковала линейпыя 
войска Принца Евгешя, и одержала рЬпш- 
тельную победу.

Б о л п п г б р о к ъ  (равнодуш 
но).

Это правда.
Г е р ц о г п п я  (подбегаеш ь  

къ окну, Абигель д е 
лаешь несколько ша- 
говь, чтобъ остано
вить ее становится 
такимъ образомъ м е- 
оюду Герцогинею и 
Королевою). 

П остойте.... слышите ли вы эти пе- 
нстовые крики народа?

Б о л и н г б р о к ъ .
Онъ требуптъ мира!

Г е р ц о г и н я  (открывь окно, 
вскрикиваешь). 

Ахъ!... Г.  Мешемъ!.... въ комнате Ко
ролевы!

К о р о л е в а  (вь сторону, 
видя в ы ход я -  
щаго Меше
м а).

Я погибла!
А б и г е л ь  (тихо Короле

в е ) .
Н етъ!... Я надеюсь!... (Падал на ко

лени). Простите, Государыпя! прости
т е !... Это я, тихонько огъ васъ, приня
ла его въ эту почь....

Г е р ц о г и н я  (съ гпевом ъ). 
Какая дерзость!... Вы осмеливаетесь 

утверждать....
А б и г е л ь  (опускал глаза).

Истину!
М е ш е м ъ  (кланясь).

Пусть Ваше Величеетво накажетъ обо- 
нхъ пасъ!

К о р о л е в а  (т ихо Болинг- 
броку).

Болппгброкъ! Спасите пасъ!
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Б о л и н г б р о к ъ  (приближаясь 
къ придворнымъ,  ко
торые стоять въ 
глубингь, и высту- 
пивъ па средину те
атра).

Позвольте.... я долженъ сказать вамъ....
Г е р ц о г и н я  (обращаясь 

къ Болипг- 
броку).

А я.... я спрошу у Милорда, почему 
арестаитъ, порученный его падзору, сво 
боденъ въ эту минуту? II по какой при
чин!;?

Б о л п н г б р о к ъ  (обращаясь 
къ собра
нно).

Причина такая, для которой все вь^ 
милорды, сделали бы такое же снпсхож- 
деше, какъ и я. Г  Мешемъ, уверяя сло- 
вомъ и честью дворянина, просилъ у ме
ня позволешя проститься съ Абигель 
Чорчпль, своею женою.

К о р о л е в а  и Г е р ц о г и н я  (вскри
кивая).

Боже!!
К о р о л е в а  (вг волненш).

Господа!... Господа!... (Давая имъ 
знакъ удали т ься). Одну минуту. .. про
шу васъ!... (Встъ удаляю т ся на н и 
сколько ш аговъ;  Королева остается 
одна па авапсценгь съ Болипгброкомъ).

К о р о л е в а  (въ полголоса).
А хъ!... Что вы сделали?.-.

Б о л и н г б р о к ъ  (такж е).
Вы приказали мне спасти васъ. (Коро

лев/ь, которая пе можетъ сщтть сво
его волне/пя). Ободритесь, Ваше Величе
ство ; прптомъ, неужели должно было 
обезчестить эту молодую девушку, кото
рая пожертвовала собою  Вашему Величе
ству?

К о р о л е в а  (мужественно 
и какъ будто 
ртыииласъ).

Н етъ!... ( Въ полголоса). Велите имъ

подойти. (Болингброкъ даетъ знакъ; Аби
гель и Мешемъ, стоявийе съ отдаление, 
медленно подходят ъ) .

К о р о л е в а  (съ чувствомъ 
и тихимъ ю -  
лосомъ Абиге
ли).

Абпгель.... то что вы услышпте.... дол
жно исполниться.... не противоречьте т о 
му.... Еще одно это доказательство ва
шей преданности.... п моя благодар
ность.... моя дружба будутъ павсегда 
вами прюбретены....

А б и г е л ь  (Королева*, съ 
откровенностйо''. 

Ахъ, Королева!... Если бъ вы знали....

Б о л и н г б р о к ъ  (перебивая 
ее).

Молчите! (Дтьлаетъ знакъ Мешему, ко-  
торыи въ свою очередь приближается 
кг Королевп).

К о р о л е в а .

Чт о  касается до васъ, Мешемъ....

Б о л н н г б р о к ъ  (т ихо Ме
ш ему).

Не соглашайтесь!
К о р о л е в а .

Я знаю, что у васъ друпя мысли, мо- 
жстъ быть.....  но, изъ привязанности, ко
торую вы питаете къ Королеве,... опа 
просить васъ....

М е ш е м ъ .

Меня, Королева....
К о р о л е в а .

Она приказываетъ вамъ новиповать- 
ся !... (Оба кланяются и от ходят ъ на 
право).

К о р о л е в а  (ставъ на сре
дину• театра, обра
щается къ придвор
нымъ особамг).

Милорды! Важпыя с о б ь т я , которыя 
намъ сообщила сейчасъ Герцогиня, прн- 
пуждаютъ насъ принять меры, которыя 
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мы обсуживали долгое время. Спръ Гар- 
лей, ГраФъ ОксФордскш, п Лордъ Болпиг- 
брокъ, мои новые Мпнпстры, пзложатъ- 
вамь завтра наши намЪрешя. Ми отзы- 
ваемъ Мплорда Герцога Мальборо, кото- 
раго талатпы и услуги становятся отны- 
нь безполезпыми. Ръшась заключить чест
ный мпръ, мы предполагаем^ что въ 
T e4en ie  короткаго времени откроятся въ 
Утрехт* сношешя между нашими п Фран
цузскими Полномочными Послами.

Б о л и н г б р о к ъ  (который 
стоить на правой 
ст ороне,  м еж ду  Ме-
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шемомь и Абигелъю,  
говорить т ихо по
следней).

Ну, что, Абпгель? Не справедлива лп 
моя система? Лордъ Мальборо свергнутъ, 
Ёвропа успокоена.

М е ш е м ъ  (отдавал ем у  
бумаги, кото-  
ры л подписы
вала Короле
ва).

Болингброкъ, Мпнпстръ!

Б о л и н г б р о к ъ .

И вее это сд*лалъ одппъ стаканъ воды.'


